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Giedrius Subačius
Lietuvos istorijos institutas, vilnius,
university of illinois at chicago

simono daukanto 1846 m. spaudinio
Gyvatų didžiųjų karvaidų ortografija.
palimpsestinės raidės

daukanto rengtų Pasakų Fedro išlikę trys tekstai: 1) senasis prototipinis Pasakos 
Pedraus (Pasakas Pdraus Pagał iszdawimo K. Kan: Czerskî isz Łotinû kałbôs parguldę 
Ƶmaitiszkay M, Ƶëymys metusî 1824; 1836 m. pradžia–1836-07-09; vub rs: f. 1 – e 73; 
toliau – PaP); 2) perrašytas ir kiek perdirbtas Pasakos Fedro (Pasakas Phedro Jszgùldę ĩsz 
Łotiniszkos Kałbos i Ƶámajtiszką Motiejùs Szauklys; prieš 1846 m. birželio 21 d., lltibr: 
f. 1 – sd 5; toliau – PaPhr); 3) iš PaPhr rankraščio spausdinta knyga Pasakos Fedro (PA
SAKAS PHEDRO iSZGÚLDĘ iSZ ŁOTiNiSZKOS KAŁBOS i ŻAMAJTiSZKĄ Motiejùs 
Sʒauklys o apskélbę Ksaweras Kanapackis, petropĩlie, isspaustas pas e. pratza. 1846; to-
liau – PaPhs). tokie gausūs išlikę Pasakų Fedro tekstai leido gana tiksliai rekonstruoti 
daukanto to laiko rašybos keitimą ir atskirai ortografinius spaustuvės rinkėjų pėdsa-
kus. aišku, kurias ortografines ypatybes daukantas keitė naujomis, o kurias visiškai 
ar iš dalies perėmė iš senojo PaP rankraščio1. Apriori galima būtų spėti, kad tų pačių 
1846 m. Gyvatų didžiųjų karvaidų tekste daukanto ortografijos keitimo nuostatos bus 
analogiškos kaip ir Pasakų Fedro. tačiau tyrimas to nepatvirtina – iš tiesų esama daug 
ir labai ryškių rašybos pasirinkimo skirtumų.

Ši studija skiriama tirti daukanto 1846 m. Gyvatų didžiųjų karvaidų spaudinio or-
tografijai, ją lyginti su ankstesnio apie 1834 m. Gyvatų didžiųjų karvaidų rankraščio. 
taip pat rekonstruoti daukanto senesnių tekstų rašybos perdarymo ar išlaikymo 
tendencijas. nustatyti stabiliąsias ir mažiau stabilias rašybos ypatybes, atpažinti ir 
įvardinti pasitaikančios, pavadinčiau, palimpsestinės daukanto rašybos bruožus. 

1. GYVATŲ DiDŽiŲJŲ KARVAiDŲ t e K s t a i. Gyvatų didžiųjų karvaidų išlikę du teks-
tai: 1) ankstyvesnis GDKr rankraštis (~1834) – nuorašas2 ne daukanto ranka, nors 
daukantiška rašyba (minimaliai taisytas paties daukanto; vub rs: f. 1 – d 714) ir 
2) vėlesnis (1846) spaudinys GiWATAS Didiujû Karwaidû senowês suraszę ŁOTiNiSZKAY 

1  Žr. tyrimą: subačius 2022, 131–186. 2  plačiau apie jį: subačius 2018, 375–379.
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1 pav. GDKs i: antraštinis puslapis;
lltib: b – 1945 d
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Kornelius Nepos. Jszguldę isz Łotiniszkos i Letuwiszką kałbą jaunoumenês naudon J. DE
WiNAKiS. o apskélbę Ksaweras Kanapackis, petropĨlie spaudinie pas C. Hintze 
(po 1846 m. balandžio 18 d.; toliau – GDKs).

trūksta kaip tik to rankraščio (*GDKr2), iš kurio turėjo būti spausdinama GDKs 
knyga. rašybos skirtumai tarp GDKr ir GDKs dideli, yra ir teksto pakeitimų, tad 
spaustuvės rinkėjai negalėjo rinkti tiesiog iš GDKr, turėjo turėti kitą rankraštį. Jis 
buvo jungiamoji grandis: GDKr → *GDKr2 (neišlikęs rankraštis) → GDKs.

prie *GDKr2 turėjo būti pridėta ir rusiška Ksavero Kanapackio pasirašyta (bet 
galbūt daukanto rašyta)3 pratarmė, tai liudijo iš cenzūros rankraštį gavęs biblioteki-
ninkas K. biušas: „rankraštį, ‘(…) išskyrus leidėjo p. Kanapackio pratarmę rusų kal-
ba, sudaro lietuviškas Kornelijaus nepoto vertimas’“4. tik iš vieno GDKs egzemplio-
riaus lmavb toji rusiška pratarmė žinoma.

iš *GDKr2 rankraščio turėjo būti surinktas GDKs spaudinys. Kyla klausimų: ar 
*GDKr2 tikrai buvo perrašytas iš GDKr? Juk GDKr yra tik nuorašas – vadinasi, yra 
buvęs ir daukanto originalas, nuo kurio GDKr kopijuotas. Kuris iš jų tapo *GDKr2 
prototipu: nuorašas ar neišlikęs originalas? ir ar pats daukantas rašė spaustuvei 
pateiktą *GDKr2, ar vėl gal koks pagalbininkas? 

roma bončkutė yra rašiusi, kad „rp [Rubinaitį Peliūzę] s. daukantas laikė pas 
save, tuo tarpu GdK [Gyvatų didžiųjų karvaidų] nuorašas liko lietuvoje, 1846 m. kny-
gelė buvo spausdinta iš kito dabar nežinomo rankraščio“5. spaustuvininkai tikrai 
spausdino ne iš GDKr, bet ar tai būtinai reiškia, kad rengdamas spaudai *GDKr2 
daukantas neturėjo po ranka savo ankstesnio vertimo?

1.1. GDKr i r  GDKs –  t a s  p a t s  v e r t i m a s. nuorašo GDKr lyginimas su 
spaudiniu aiškiai rodo, kad vertimas yra tas pats, jų tekstai gana artimi (žr. 1 lentelę).

GDKr GDKs
tu patiù łaikù darius persû 3.) Wiespats
sutraukes isz aziè i europa 4.) karejus
riżôs skytus 5.) karaute. Js padirbino
ont uppe Jstrù arba dunaju tiłtą, 
kuriůmi sauo karauną parwestum 1

tù patiù łajkù darius persû 3) wieszpats
sùtraukęs ĩsz azijós i europą 4) karèjwius,
riźôs skytus 5) kariautĩ. Jis padirbino
ąnt uppę Jstrù arba dunajù tiłtą, 
kurioumi sawą kariauną parwestum 5–6

rodôs iog werta ira mimauote gôda,
koke miltiadiů uż tu pargale rode.
nu tôs pawaisdôs manis kieykwienas, 
iog wissû ukiû weinas ira budas 5–6

rodôs, iog werta yra minawotĩ gôda,
kokę milciadiuj ùź tą pargalę rodę.
nu tos pawaisdos manis kĩjkwienas, 
iog wissû ukiû wienoks yra budas 10–11

sauo pirmutinês jaunibês nůdiemès
didiomis gamtomis użganauo: tep
iog nieksaj uż ɨ didesniù, retsai iem
ligiù terados 10

sawo pirmūtinęs jaunibęs noudimès [sic!]
didiomis gamtomis ùźganawo: tejp
iog nieksaj ùz jɨ didesniù, retsaj jem
ligiù terados 16

3  Žr. subačius 2021, 463–464.
4  merkys 21991, 130. 

5  bončkutė 1993, 79.
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GDKr GDKs
Jpikrates atenionis ne tep didibę
sauo weikałû, kaip kareiwiniù gebie-
jemù bů garsus. Js bů tokiù karwaidù,
iog ne wen su pirmases sauo gadines
liginos; bet patio senowie niekas io
didesniù nerodies 84

Jpikrates atenionis netejp didibĩ
sawo weikałû, kaip kareiwiniù gebie-
jemù buwo garsus. Jis buwo tokiù karwaidù,
iog newen supirmasejs sawo gadinęs
liginos; bet patio sonowie niekas io
didesniù nerodies 97

tasgi tapęs łaiwinês waldwirù,
nuszlieke jurmales peleponezû,
nuterioię lakoniję, 3) pergalieję ir 
iszblaszkę lacedemonû łaiwinę 93

tasgi tapęs łajwinês waldwirù,
nuszliekę jurmalès peleponezù,
nuterioię lakoniję 6) pergalieję ir 
iszblaszkę lacedemonù łaiwinę 107–108

1 lentelė. GDKr ir GDKs atitinkamų vietų pavyzdžiai; pusjuodžiu šriftu pažymėti nežymūs 
leksikos, rašybos skirtumai (skyrybos ženklų, didžiųjų raidžių skirtumai neparyškinti)

pasitaikiusius kiek didesnius tekstų skirtumus galima pavadinti leksikos, grama-
tikos, stilistikos redagavimu, bet ne nauju vertimu (žr. 2 lentelę).

GDKr GDKs
nu wiresnibè 6 nu wiresnybęs 11
nu daugibè 13 nu daugijbęs 19
sunus Kserse wadinams makrokir iłgronkijs 
21 išn 2

sunùs Ksersio wadinams makrokir, taj yra 
iłgrąnkis 28 išn. 2

pamate weina beraszonti 24 pamatę berasząntɨ 32
paoiauo be sargtei 96 paôiawo be sargtęs 111
iszkieykima ont akminiù iszrůbei 
minauô-nè akiwaisdo parioglino. 
tinay kaip is pats sakidawo karaujs 
ne priesz sauo tëuainę 48

iszkieykĩmą ąnt akminiù iszroubę, 
minawônej akiwaisdo parioglino. Iis i 
Lacedemoną issidąngino. tènay kaip jis 
pats sakidawo kariaujis ne priesz sawo 
tiewainę 60

Js dwideszimte metu turiedams karauna ri-
kauo, bů didiù karwaidù ir didiù biliù 84

Jis dwideszimtę metû turiedams Kariauną 
rikawo, buwo didej biliù 97

Kaipogi amynta 86 Kaipogi nustipus amyntaj 99–100
pile priszas su abydos 93 pilè tęis abydos 107
idant iszwengtum skaugibôs 89 idant iszwengtum skaugibą 103
negeidę ne kalbiete ne regieteis su iumi. 
Jr tep atsitolines elgies, it but ne isz damate 
meilês, bet isz abeiunęs neapikontôs 
Wiespateis tů darùs 110–111

negeidę ne kalbietĩ ne regietęis, it but ne isz 
damatio meilês, bet isz abejunęs 
neapikąntôs wieszpatęis tou darùs 125

nu ukè 116 nu ukęs 132
iszeję isz atenû deina 129 iszeję isz atenû dienos łajkû 145
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GDKr GDKs
daugiaus żinomù nu wardo ne kaip waldies 
isz dwems kitems prokle ir euristene 134

daugiaus żinomù ne wardo nekaip waldies 
isz dwems gĩmĩnĩms proklo ir euristenio 151

ar ij gał griszte i macedoniję /:kaipogi ij tů 
kartu epirę giweno:/ Wissupirmù is iè linkieję 
kiutote ir łaukte lig aleksendra sunů ukęs 
waldę igisint 152

ar ji gał grisztĩ i macedoniję (kaipogi ji tou 
kartu epidĩ giweno) ir tinay rèkałajs ukês 
rupintęis: Wissupirmu jis jè linkĩeję kiutotĩ 
ir łauktĩ lig aleksendrà sunou ukęs waldę 
ĩgisint 170

nu narsibe 160 nu narsibęs 178
nu pargalwibe 160 nu pargalwibęs 178
Kurems Konsulems waldont nesutinka 
raszta 196

Kurĩms Konsulems wałdąnt Rimą tas 
nutĩko, nesutink rasztaj 219

annibalis tů iszgirdęs essantems buk sakes 
„nukonkinęs numidas, nebrupinos kaułais 
marcellaus 198

annibalis tou iszgirdęs, essąntems buk 
sakès „nieksaj nenutink be Diewû źĩnios, 
nukąnkinęs numidas, nebrupinos kaułais 
marcellaus 220

gardumas łotinû kałbo 207 swełnumas Łotinû kałbo 230
koksay io swelnumas 207 koksay io małonumaa [sic!] 230
diel io meilè 216 dieł io meilęs 238
kursay isz meilès moksło 218 kursay dieł meilęs moksło 240

2 lentelė. GDKr → GDKs leksikos, gramatikos, stiliaus redagavimas pažymėtas 
pusjuodžiu šriftu

Kiek dažniau taisytos, redaguotos išnašos (žr. 3 lentelę).

GDKr GDKs
Kserses i termopiles atsiartino pas atenas. 
2) kuriû 13 
–––––––––––––––––––––
2) Eurybiades sako iem tů stigauôint 
pakielęs łasdą Temistoklɨ muszte, szis iem 
sakęs muszk bet kłausik 13, išn. 2

Kserses i termopiles atsiartino pas atenas, 
6) kuriû 19
–––––––––––––––––––––
6) Astu par gaszumą Atenás tejp wadino 
19 išn. 6

Kad is io negalieje kaip norieje parkalbiete, 
1) nakti wissû itikieimů sauo kalpą pas 
persû wiespatɨ nusiuntę 14
–––––––––––––––––––––
Eurybiades sako, iem tů stigaôint pakielęs 
łasdą Temistoklɨ muszte, szis iem sakęs 
muszk bet kłausik 14 [išn. 1]

Kad jis jo negalĩeję, kaip norieję parkalbietĩ, 
1) nakti wissu ĩsztikiemoujɨ sawą kałpą pas 
persû wieszpatɨ nusiuntę 20
–––––––––––––––––––––
1) Euripiades, sako, iem tou stigawôint 
pakielęs łasdą Temistoklɨ musztĩ, szis jem 
sakęs muszk, bet kłausik 20 išn. 1
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GDKr GDKs
ii nustipus aleksendrů babilone 1.) kad 146
–––––––––––––––––––––
ø 146

ii. nustipus aleksendrou babilonĩ, 1) kad 164
–––––––––––––––––––––
1) Buweine Kaldeôs pa Eupratie, szend»n 
[sic!] Bagdad 164 išn. 1

viii. susiriemę is neticzioms pakelie su 
antigonù apikarto paretakiû 1.) kurɨ baise 154
–––––––––––––––––––––
1.) Tauta giwenonti tarp Medije ir Persije 
154 išn. 1

viii susiriemę jis neticziomis pakielie su an-
tigonù apikarto paretakiù, 1) kurɨ baisè 172
–––––––––––––––––––––
1) Didelioje uppe Egypto 172 išn. 1

3 lentelė. taisytos, tikslintos atitinkamų GDKr ir GDKs vietų išnašos pažymėtos 
pusjuodžiu šriftu 

tokie nedideli GDKr ir GDKs neatitikimai neliudija naujo vertimo. visiškai aišku, 
kad *GDKr2 – tai tik nedaug pakeistas senesnis tekstas (arba išlikęs nuorašas GDKr, 
arba neišlikęs originalus paties daukanto juodraštis). Kadangi daukantas buvo Kre-
tingoje pabrėžai palikęs kažkurį Gyvatų didžiųjų karvaidų variantą (1838 m. pradžioje 
tekstas dar buvo lietuvoje), tai arba daukantas prieš 1846 m. jį jau buvo susigrąžinęs, 
arba turėjo išsisaugojęs juodraštį. Kuris gi iš jų tapo *GDKr2 prototipu?

1.2. GDKr n u o r a Š a s  –  *GDKr2 p r o t o t i p a s. GDKr esama truputėlio paties 
daukanto taisymų. tekstą netrukus po perrašymo daukantas skaitinėjo, kur ne kur 
paredagavo. nors jo rankos ženklų labai negausu6, svarbus jų perėmimas į GDKs. 4 
lentelėje daukanto rankos taisymai GDKr lyginami su atitinkamomis GDKs spaudi-
nio vietomis. 

GDKr daukanto ranka GDKs
ne nedoribę 43 nè nedorybĩ 56
akminijs acc. pl. m. 51 akminijs 63
daugibę 69 daugibę 83
płaukimù → peldiejemù 91 płaukimù 105
pîlę 92 pîlę 107
atsiskieyd → atsiskieydusiu essuntiù 110 atsiskiydusiu es: sąnti 125
kitamę mokslę → kitosę lietosę 114 kittosĩ lietosĩ 130
kurij 128 kurij 144
ługoię 135 ługoię 152
karauną 169 kariauną 189

4 lentelė. GDKr nuorašo redagavimai daukanto ranka (pažymėti pusjuodžiu šriftu); 
didžiuma jų, kartais šiek tiek modifikuotų, pateko į GDKs spaudinį (taip pat pusjuodžiu 
šriftu)

6  plg. subačius 2018, 416.
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didžiuma daukanto taisymų pateko ir į spaudinį. Galima manyti, kad tos vėliau 
taisytos vietos pirminiame juodraštyje buvo kitokios. vadinasi, būtent šis GDKr su dau-
kanto korekcijomis turėjo būti rengiamo *GDKr2 prototipu, o ne ankstesnis juodraštis.

tokią prielaidą patvirtina ir kai kurie kiti netipiški nuorašo GDKr rašybos atvejai, 
patekę į GDKs, pavyzdžiui, daukanto nevartotoje pozicijoje atsiradusi <ë> arba <en> 
žodyje manta (daukantui būdinga buvo forma su <on>):

 
→

    saugoiës GDKr 49 ≈ saugojës GDKs 61;

 
→

  
këti ‘ketini’ GDKr 184 = këti GDKs 207 (dar plg. dviem eilutėmis 
žemiau tą pačią formą be diaresio: keti 184 → keti 207);

 
 
→

   montôs → mentôs GDKr 192 → mentos GDKs 215.

Kai kurie eilučių praleidimai irgi greičiausiai rodo, kad naudotasi GDKr, nes 
nušokta nuo panašių vietų prie panašių (žvilgsnio šuolis)7 panašiose eilutės vietose 
(tie patys žodžiai idant, etmonas, buvo), žr. 5 lentelę.

GDKr GDKs 
Ků didesnè nusi- ‖
gondes pausanias iemę io ługôte, idant ‖
neiszreiksztum słapties ir idant io kaipo ‖
sauo didiause geradieje nepasałautum, ‖
ie is io pakłausis ir ɨ ipainiota i tep paô‖
ius rekałus głobs, is ɨ sùite ketieje apdo-‖
winote. ‖ 32

Kou ‖ didesnè nusi
gąndęs pausanias iemę io ługô-‖ tĩ, idąnt
.................................................................jo kajpo 
sawo didiausio geradiejo ‖ nepasalautum,
jè jis io pakłausis ir jɨ ipai-‖ niotą i tejp paô
ius rekałus głobs, jis jɨ sùjtè ‖ kétieję apdo
winotĩ. ‖ 41

viii. Czionay nie tep is negalieję saua ‖
tëwainęs nutauste: kaipogi kad pilokles ‖
atenionû tmon’s tęis egos uppę sauo ‖
łaiwinę łaikę ir lysander lacedemonû ‖
tmonas tepat ne tolei pasitiko, kur-‖
say to geidę, idant karę ků ilgesnè ‖
patektum: kaipogi persû wiespats ius ‖
montù szelpę: kad tù tarpù atkaley ‖
atenionys issiszilusis weinus łaiwus ir ‖
ginkłus beturėję. 53

viii Czionay nie tejp jis negalieję sawo 
tie-‖wainês nutaustĩ: kaipogi kad pilokles
atenio-‖nû atmonas............................................
.................................................................................
................................tejpat netolei pasitiko, kur
say to ‖ tegeidę, idant karę kou ilgesnè
patektum: kai‖pogi persû wieszpats wis
montù szelpę; kad ‖ tù tarpù atkaley
atenionys issiszilusis wie‖nus łaiwus ir
ginkłus beturieję. 65

kaip ongis kareje rimionû wissusmurtije ‖
pabijonimis bů wadinamis, tep nu Grecijo ‖
Jpokrationimis bů garbinamis 85–86

kaip ongis karejwe rimionû wis‖susmurtijè
pabijonimis..............wadinamis........................
............................buwo gar‖binamis 99

5 lentelė. GDKs praleistos GDKr eilutės, peršokus nuo panašaus prie panašaus 
(žodžiai idant, etmonas, buvo)

7  apie tokias klaidas žr. paulius subačius, 
2001, 299–300.
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ir pabrėža Kretingoje turbūt turėjo tą patį GDKr nuorašą, ne originalų juodraštį, 
bet vėliau, kai daukantui prisireikė, persiuntė jį į sankt peterburgą (tokie siuntimai 
neturėjo būti labai keblūs8). pabrėža skundėsi daukanto rašyboje jam nepatikusia 
raidės <y> reikšme ([i·, i]), o būtent GDKr pirmą kartą toks daukanto polinkis galū-
nėje <-ys>9 ir išryškėjo.

1.3. *GDKr2 r a n K r a Š t Į  r a Š Ė  d a u K a n t a s. tolesnis klausimas, ar *GDKr2 
spaudai rengė pats daukantas, ar vėl koks pagalbininkas? Kaip minėta, viename 
GDKs spaudinio egzemplioriuje yra įrišta Ksavero Kanapackio pasirašyta (nors gal 
ir daukanto rašyta?) rusiška pratarmė, Kanapackis finansiškai padėjo daukantui 
išleisti šią knygą. Kanapackio biografijos tyrėja monika Wesołowska elektroniniuose 
laiškuose man yra kėlusi mintį, kad galbūt jis galėjo ir redaguoti (rengti) daukanto 
rankraščius10. Ji rėmėsi 1864 m. Dziennik Literacki skelbtu lietuviškų knygų sąrašu, 
kuriame prie PaPhs ir GDKs leidinių atitinkamai lenkiškai įrašyta „poprawił Ksaw 
Konopacki“ ir „poprawił Ksawery Konopacki“11. tas žodis poprawił turėtų reikšti 
‘taisė’. ar tokiai hipotezei bent svarstyti būtų kokių nors argumentų? Gal sąrašo 
sudarytojas galėjo pažinti Kanapackį ir įrašydamas poprawił remtis Kanapackio pa-
sakymais? mat lietuviškose antraštėse abiem atvejais yra kitas žodis – apskélbę. o gal 
kas tiesiog prastai mokėdamas lietuviškai antraščių apskélbę būtų išvertęs kaip po
prawił? Wesołowska tai pavadino neutralesniu žodžiu zajmował się ‘užsiiminėjo’: „Jako 
jedyny zajmował się wszystkimi tekstami dowkonta“12.

Žinoma, kad Kanapackis kilo nuo biržų, tad buvo rytų aukštaitis. GDKs aukštai-
tiškų ypatybių, kurios nebūtų būdingos daukantui, lyg ir nematyti. priešingai, galima 
identifikuoti tokių pakeitimų, kurie atrodo galintys būti skiriami pačiam daukantui.

1.3.1. KARVEDYS i r  KARVAiDA. daukanto žodžių karvedys ir karvaida istorija taip 
pat leidžia manyti, kad *GDKr2 buvo rašytas jo paties.

Karvedys laikomas daukanto naujadaru. daukantas jį ėmė vartoti gana anksti, dar 
pirmojoje savo istorijoje Darbai (DARB, 1822), plg.: Liwey ontpoułusis Talibadą Karwedi 
Letiu DARB 75 – Liwe ontpoułusis Talibada karwedi Latwiu DAR 42; Esz eidamis i Kary 
aprinka sau Karwedi DARB 98 – Esz eidamis i kary, aprinka sau karwedi DAR 52; Kuryi 
sweykina ij sawa Karwedżiu DARB 98 – kuryi swejkyna ij sawa Karwediu DAR 52.

tiesa, Darbų nuoraše DARB pramaišiui parašyta ir su jungiamuoju balsiu <o> – 
kariovedis, plg.: garsy Wieszpaty arba kariowedy DARB 10; Kopas kariowedziu, wieszpa-
cziu DARB 17; Wyginds Kariowedis Ƶemaycziu DARB 295. tačiau DAR nuoraše išlai-
kytas variantas be to balsio, plg. atitinkamai: garsi wieszpati arba Karwedi DAR 6; 
Kapas karwediu, wieszpatiu DAR 10; Wyginds karwedis Ƶiamaitiu DAR 134. tikėti-

8  apie siuntų keliavimą plg. Šenavičienė 
2000, 136.

9  subačius 2018, 401–405.
10  Wesołowska 2019-02-18.

11  Dziennik Literacki 11, 1864, 116. 
12  Wesołowska 2018, 15. vertimas: „kaip  

vienintelis užsiiminėjo visais daukanto 
tekstais“.
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niausia, kad daukantas buvo sudaręs tik karvedį be jungiamojo balsio, kaip dažniau-
siai jungė ir kitus žodžius (plg. daukanto naujadarus daiktvardis ‘daiktavardis’, bū
dvardis ‘būdvardis’) ir kaip dažniausiai vartota jo gimtojoje šnektoje (turbūt DARB 
varianto nurašytojai patys savo nuožiūra įterpdavo jungiamąjį balsį – kariovedys).

savo istorijos žemaitiškos (iƵ, 1831–1834) pirmąją pusę daukantas irgi vartojo kar
vedį, plg.: karwedis → karwedijs iƵ 3v; karwedis iƵ 10r; karwedi iƵ 11r, 13r; karwedis iƵ 
13v(2×) ir daug kitų (žr. 1 diagramą). tačiau nuo iƵ 254v pagrečiui ėmė įsivesti ir 
kitą naujadarą karvada ta pačia reikšme: karwada dat. sg. m. ‘karvedžiui’ iƵ 254v; 
karwada gen. sg. m. ‘karvedžio’ iƵ 255r; karwadas instr. pl. m. ‘karvadais’ iƵ 256v. 
visgi netrukus sumanė, kad geriau būtų karvaida, ne karvada ir pasitaisė vieną para-
šytą atvejį – karwaday nom. pl. m. → karwayday 263v; taip su <y> raide parašė dar 
tris atvejus karwayda nom. sg. m. iƵ 268r; karwaydù instr. sg. m. iƵ 274r; karwayda 
nom. sg. m. iƵ 276r, tačiau greitai <y> pakeitė į <i>, plg.: karwaidas gen. sg. m. iƵ 
279r; karwaida nom. sg. m. iƵ 321r; karwaidû gen. pl. m. iƵ 323r ir t. t. Įsivesti karva
dą ir vėliau karvaidą vietoj karvedžio iƵ daukantą turbūt paskatino lenkiškas atitikmuo, 
plg. daukanto parašymą iszleida sauo Woiewodas arba karwaidas iƵ 364r, ypač paveiki 
turbūt buvo lenkiško žodžio wojewoda galūnė <-a>, prie kurios daukantas priderino 
karvada ir karvaida fleksiją. ne visai aiški daukanto darybinė mintis: karvada jam ga-
lėjo atrodyti padaryta iš karas (kareivis) + vadas, o karvaida – iš karas (kareivis) + vaidy
tis (?). birutė vanagienė, bendrine kalba perrašydama iƵ, daukanto karvadą sunive-
liavo su karvaida13 – galbūt palaikė, kad karvada tėra daukanto žemaitiškai monof-
tongizuotai užrašyta forma karvaida. 

Įstabu, kad daukantas apsisprendė pasirinkti žodį karvaida būtent pereidamas į 
iƵ 4 ra (iƵ 319r–419r), mat GDKr rašymo laikas apytiksliai sutampa su iƵ antra 

1 diagrama. iƵ žodžių karvedys, karvada ir karvaida pasklidimas

13  plg. karvaidai iŽ1995 1, 578; karvaido iŽ1995 
1, 579; karvaidais iŽ1995 1, 582.
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puse, ypač su 6 ra, artimas ir 5 ra (iƵ 5–6 ra rašytos apie 1833–1834 m.)14. ir GDKr 
tekste jau vienodai visur rašyta karvaida – matomas beveik sinchroniškas karvaidos 
pasirodymas abiejuose rankraščiuose. net atrodo panašu, kad maždaug apie iƵ 4 
ra rašymo laiką daukantas bus ėmęs rimtai galvoti versti nepoto Gyvatas didžiųjų 
karvaidų, pats žodis karvaida tarsi buvo nukaltas tam vertimui, graikų karvedžiams 
pavadinti daukantas lyg užsimanė skirtingo naujadaro, įsivedė jį kartu į iƵ 4 ra ir 
GDKr. visgi dar vėliau, apie 1842–1844 m. rašydamas Būdą senovės lietuvių (Bd) 
daukantas vėl sugrįžo prie karvedžio. tarsi graikų karvedžiams sugalvotas žodis 
būtų nelabai tikęs lietuvių istorijai.

1846 m. išspausdinta GDKs. antraštėje pasirinktas žodis karvaida (Karwaidû) lyg 
leistų tikėtis karvaidos ir visoje knygoje (sulig GDKr rankraščiu). tačiau iš tiesų yra 
ne visai taip, GDKs vartoti abu naujadarai: karvedys ir karvaida (žr. 6 lentelę).

GDKr <karwaid-> 
(<karwed->)

→ GDKs 

→ <karwed-> =, ≈ <karwaid->
Karwaidû i

karwediû v
karwaidù 3 → karwediù 8
karwaidù 3 → karwediù 8
karwaidû 4 → karwediû 9
karwaidû 4 → karwediû 9
karwaidû 6 → karwediû 11
karwaidù 11 → karwedù 17
karwaidù 12 → karwèdiù 19
karwaidù 14 → karwediu 20
karwaidù 23 → karwediù 31
karwaidù 25 → karwediù 32
karwaidus 25 → karwedius 33
karwaidů 30 ≈ karwaiduj 38
karwaida 31 = karwaida 38
karwaidù 35 = karwaidù 44–45
karwaidù 36 = karwaidù 46
karwaidû 38 = karwaidû 49
karwaidą 41 = karwaidą 53
karwaidù 41 = karwaidù 53
Karwaidù 43 = Karwaidù 55
karwaidù 44 = karwaidù 56

14  subačius 2018, 408. 
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GDKr <karwaid-> 
(<karwed->)

→ GDKs 

→ <karwed-> =, ≈ <karwaid->
karwaidù 45 = karwaidù 57
karwaidas 50 = karwaidas 62
karwaidû 60 = karwaidû 73
karwaidą 62 = karwaidą 75
karwaidù 64 = karwaidù 77
karwaidù 65 = karwaidù 78
karwaidù 65 = karwaidù 79
karwaida 66 = karwaida 80
karwaidą 66 = karwaidą 80
karwaidas 69 ≈ karwaidajs 82
karwaidù 69 = karwaidù 82
karwaidù 84 = karwaidù 97
karwaidà 85 ≈ karwaidàj 98
karwaida 85 = karwaida 99
karwaidù 85 = karwaidù 99

6 lentelė. GDKr ir GDKs karvaidos ir karvedžio vartojimas iki GDKs 99

atrodo, kad GDKs iš pradžių rašytas Bd jau buvęs vėl įprastas žodis karvedys, bet 
paskui staiga perimtas ankstesnis karvaida. Kas, jei ne pats daukantas, toliau taip 
svyravo tarp savo naujadarų? pradžioje ėmęs keisti prototipo GDKr karvaidą į karve
dį (iki GDKs 33 imtinai), toliau (nuo GDKs 38) tiesiog pasidavė šaltiniui. netgi ant raštei 
pasirinko karvaidą. ir tik kartą toliau pasitaikė naujesnis karwediu GDKr 119 = karwe-
diu GDKs 135, bet tai iš konteksto iškrintantis atvejis. Jis irgi patvirtina, kad į *GDKr2 
buvo kopijuota tiesiai iš GDKr – kas ten buvo prasprūdę, tas perkelta ir į GDKs.

1.3.2. K i t o s  d a u K a n t i Š K o s  l e K s i K o s  i r  K t. Y p a t Y b Ė s. Šalia kar
vedžio ir karvaidos, esama ir kitų daukantui būdingų teksto (leksikos) modifikavimų. 
Štai LKŽe žodis lielis reikšme ‘kalba’ žinomas tik iš daukanto, ir GDKr byla, bylumas 
GDKs pakeisti būtent juo (GDKr → GDKs): billie 41 → biła arba lĩjlis 53; tů nuweikę 
sauo billumù 121 → tou nuweikę sawo lĩjliù 137.

Žodis vietovė reikšme ‘miestas, pilis’ LKŽe irgi fiksuotas tik iš daukanto (seman-
tinis daukanto naujadaras), plg.: piles GDKr 127 → wĩjtowęs GDKs 144a.

ir graižis ‘grašis’ LKŽe pažymėtas kaip daukanto neologizmas, plg.: grasziu GDKr 
22 → graiźiu GDKs 30 (plg. daukanto Būdą: Grajzió Bd 249; grayżius Bd 252).

daukanto tekstams būdingas latvizmas mandyti ‘mėginti, bandyti’ (LKŽe fiksuotas 
tik iš daukanto ir antano Juškos žodyno), taip pat jo vediniai. Šios <mand-> šaknies 
spaudinyje pagausėjo, plg. (GDKr → GDKs): bandę praet. 2 sg. 117 → mandej 133; 
nebanditumi 117 → nemanditumi 133.
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anksčiau daukantas rinkosi rašyti žodžio kariauna ir vedinių kamieną be minkš-
tinamojo <i> ženklo <karaun->, bet GDKs tas ženklas jau yra – <kariaun->, plg. 
(GDKr → GDKs): karauną 1 → kariauną 6; karaunù 2 → kariaunù 7; karauną 4 → 
kariauną 9; karaunos 11 → kariaunos 18. ir kaip tik ankstesniame Būde buvo didžiąja 
dalimi perėjęs prie formų su minkštinamuoju ženklu, plg.: kariaunó Bd 197; kariauną 
Bd 204; kariaunos Bd 205; kariaunôs Bd 205; karĩaunôs Bd 205; kariauna Bd 207; Kariau
na Bd 208; kariauna Bd 210 (daug mažiau atvejų be minkštinamojo ženklo, plg.: ka
raunó Bd 206; Karauna Bd 210).

ir daugiau GDKs žodžių galėjo būti įsivesti daukanto, jei jie būdingi ypač jam 
(LKŽe fiksuoti iš daukanto), plg. (GDKr → GDKs): darû 58 → wejkałû 69; raszitoie 
nom. pl. m. 134 → rasztĩnikaj 150; maistôs gen. sg. f. 155 → ikajsztio 174; tëunams 
dat. sg. f. 188 → didoumenej 211.

GDKs atsirado daukantiškų ne tik leksikos, bet ir ortografijos ypatybių. pavyz-
džiui, priebalsio minkštumą prieš <a> daukantas kartais žymėdavo akūto diakri-
tiku – <á>. todėl modifikavimas (nors ir graviu, ne akūtu) Tecziaus GDKr 60 → 
Teczàus GDKs 72 greičiausiai yra daukanto, tik spaustuvėje gavęs netikslų diakri-
tiką. taip pat nom. sg. f. galūnę PaPhr ir PaPhs daukantas dažnai žymėjo akūto 
diakritiku, tad nors netikslus, gravio atsiradimas GDKs irgi turbūt daukanto, plg. 
(GDKr → GDKs): Pile 92(2×) → Pilè 107(2×); pile 93 → pilè 107; Pile 93 → Pilè 107. 
arba i kamieno acc. pl. f. galūnė <-ys> – duris acc. pl. f. GDKr 82(2×) → durys GDKs 
95(2×). taip pat daukantiškas asmeninio įvardžio jį rašymas <jɨ> – ɨ ‘jį’ GDKr 183 → 
jɨ GDKs 206.

visos šios ypatybės leidžia labai tvirtai spręsti, kad neišlikusį rankraštį *GKDr2, 
iš kurio spausdinta GDKs knyga, rengė pats daukantas, o ne Kanapackis ir ne koks 
kitas pagalbininkas.

2. r a Š Y b a. rengdamas *GKDr2 spaudai daukantas laikėsi skirtingų prototipo 
ortografijos keitimo ar išlaikymo principų nei PaPhr tekste, nors rengė juos panašiu 
metu. PaPhr daukantas daug ypatybių modifikavo pagal savo to laiko Sostinės orto
grafiją. o GDKs daug daugiau ypatybių, išlaikytų iš senesnio rygoje rengto prototi-
po GDKr arba pakeistų ne visoje knygoje. apskritai rašybos nenuoseklumų GDKs 
esama daugiau nei PaPhr.

toliau GDKs aprašoma pagal panašias kategorijas kaip ir PaPhr, t. y. pagal proto-
tipo rašybos ypatybių keitimą ar išlaikymą. tačiau GDKs specifiška yra tai, kad ne-
mažai ypatybių maždaug pirmajame knygos ketvirtyje rašytos vienaip (naujesne 
ortografija), o tolesni trys ketvirčiai – kitaip (senesne). neretos ypatybės varijuoja 
didžiumoje knygos teksto arba tam tikrose jo atkarpose. todėl prie pakeistųjų rašy-
bos ypatybių skiriamos tokios naujos, kurių kiekiai didesni už senesniųjų, ir atvirkš-
čiai – išlaikytomis laikomos tos, kurių senųjų variantų skaičiai didesni už naujųjų. 
bet iš esmės didžiumos ypatybių pasirinkimas yra ir toks, ir toks, ir naujas, ir senas, 
tik nevienodi santykiniai kiekiai.
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2.1. p a K e i s t o s i o s  Y p a t Y b Ė s
2.1.1. <i> (<y,  e ,  ę>)  →  < ĩ>  [ẹ]. prototipe GDKr nevartota diakritinė <ĩ> įsivesta į 

GDKs žymėti žemaitiškam balsiui [ẹ]15, dažniausiai vietoj nediakritinės <i>, kartais 
vietoj <y, e, ę>, pvz. (GDKr → GDKs):

pilis 1 → pĩle 5; isz 1 → ĩsz 5; ateisimu 1 → atĩjsĩmù 5; prasikrauste 1 → prasĩkraustę 5; 
Lige 1 → Ligĩ 5; ir 1 → ĩr 5; kurems 1 → kùrĩms 6; pasitika 2 → pasĩtiko 6; is 2 → jĩs 6; 
tilto 2 → tĩłto 6; wissû 2 → wĩssû 7; atlikusius 2 → atlĩkusius 7; atirklawusiù 3 → 
atĩrkławusiù 8; Kakynas aliwyniù wainikù 59 → Kakĩnas aliwĩniu wainikù 72; szokunyms 
88 → szokunĩms 102; issiropte 185 → isĩropti 208; deszinù akę 185 → deszĩnù akĩ 209; 
sirgdams 185 → sĩrgdamas 209; iszlyko 216 → iszlĩko 238.

vis dėlto diakritinė <ĩ> GDKs toli gražu ne visur sužymėta, neretai tiesiog pakar-
tota, perimta paprasta <i> (atsitiktinai ir <y>), pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

neisiklaudina 48 ≈ neisiklaudino 60; tolino 48 = tolino 60; prakylme 48 ≈ prakylmę 60; 
talkynie 86 = talkynie 100; onksztimomis 186 ≈ ąnksztimomis 209; iszgawęs 187 = iszgawęs 
210; pirmù 187 = pirmù 210; ne sutiko 187 ≈ nesutiko 211; iszliko 188 = iszliko 211. 

raidė <ĩ> GDKs įsivesta panašiai kaip ir PaPhr.

2.1.2. <y> [i · ,  i]  K a m i e n u o s e. YRA ‘Y r a’. veiksmažodžio būti praes. 3 formos 
naujovę su raide <y> – yra ‘yra’ daukantas pradėjo rašyti dar Spaudinių ortografijos 
lūžio metu. GDKr formą ira ir GDKs nuosekliai pakeitė, pvz.: yra iv(3×), vii, 4, 7, 8, 
9, 10, 11, 25(2×), 28, 31, 33, 34, 57, 66, 73, 74, 76, 82, 91, 92, 95, 99, 101, 103(2×), 106(2×), 
110, 118, 119, 123.

visgi <y> [i·, i] priesagose yba, -ybė ir yti GDKs daukantas dažnai žymėjo sulig 
prototipo <i>, nekeitė į <y> (žr. toliau), nors PaPhr jose vyravo <y>. ir daug žodžių 
šaknų [i·, i] GDKs parašyti senoviškiau su <i> raide.

2.1.3. Š a K n Ų  [ẹi]  r a i Š K a
2.1.3.1. p i r m a s i s  v a r i J a v i m o  t i p a s. panašiai kaip ir PaPhr, GDKs <ei> 

digrafas, reiškiantis [ẹi] žodžių diena, Dievas, vienas, a ir vieta šaknyse (1-asis varija-
vimo tipas), dažniausiai keistas digrafu <ie>, žyminčiu aukštaitišką [ie]. Štai GDKr 
šaknies <dein-> (47×) ir atsitiktinai <dęin-> rašyba GDKs visiškai pakeista <dien-> 
(47× + 4×), įskaičiavus ir iš tų vietų, kurių GDKr nėra išlikusių, pvz. (GDKr → GDKs):

deinà 4 → dienà 9; deina 4 → diena 9; deinû 15 → dienû 21; deina 21 → dĩena 28; deinù 
33 → dienù 43; deinû 34 → dienû 44; deiną 35 → dieną 45; Kas deina 37 → Kasdiena 
47; deinos 37 → dienos 47; wargdeinius 37 → wargdienius 47; deinos 62 → dienos 50; 
deina 71 → diena 85; déina 77 → dieną 91; deina 79, 81, 102 → diena 92, 94, 117; deinû 
111 → dienû 126; deinà 111 → dienà 126; deinù 119 → dienù 135; deiną 128 → dieną 
144; deina 129 → dienos 145; deiną 129 → dieną 145; deino 131 → dieno 146; deinû 

15  plg. subačius 2018, 308–309.
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138 → dienû 155; deina 140, 149, 154(2×) → diena 157, 167, 172(2×); deinû 155(2×) → 
dienû 174(2×); deinoms 156 → dienomis 174; deinû 201 → dieuû [sic!] 224; deinû 202 → 
dienû 225; dęinosę 214 → dienosĩ 236; deinine 221 → dieninio 243; kieykdeina 226 → kiy 
diena 248; deino 228 → dieno 249; dienomis 249; dienę 250; dieno 250(2×).

panaši tendencija ir Dievas šaknyje, didžiuma GDKr <deiv-> (atsitiktinai ir <dęiv->, 
<diev->) variantų perteikta GDKs kaip <diev-> (21×, įskaičiavus ir iš tų vietų, kurių 
GDKr nėra išlikusių), pvz. (GDKr →, = GDKs):

diewatio 2; Diewas 3; diewatiuj 3; Diewatio 4; Dęiwalis 12 → Diewalis 18; Deiwus 12 → 
Diewus 18; deiwus 18 → diewus 25; ukdeiwius 18 → kĩjm dĩewius 25; numdeiwius 18 → 
numdiewius 25; Deiwû 40, 41 → Diewû 52, 53; diewies 63 = diewies 75; deiwabaimingay 
133 → diewabaimingaj 150; deiwabaimingai 135 → diewabaimingai 152; Deiwali 138 → 
Diewali 155; Deiwû 139 → Diewû 156; Deiwâ [?] 172 → Diewû 191; Deiwû 173 → 
Diewû 193; Deiwą 183 → Diewą 206; ø 198 → Diewû 220; Deiwû 198 → Diewû 220. 

tik 3× daukantas pažymėjo Sostinės ortografijos digrafą <ĩj> (GDKr → GDKs): Deiwè 
93 → Dĩjwè 108; Deiwams 139 → Dĩjwams 156; Deiwams 172 → Dĩjwams 191 (vieną 
kartą <ĩj> diakritikas nepažymėtas – Deiwies 192 → Dijwies 214). ir 5× daukantas 
perėmė prototipo <deiw->, <deiw-> turbūt iš inercijos, prieš savo nusistatymą 
(GDKr → GDKs): Deiwa 32 → Deiwo 40; bedeiwis 80 → bedeiwis 93; Deiwus 135 → 
Deiwus 152; Deiwû 135 → Deiwû 152; bedeiwɨ 168 → bedeiwɨ 188.

analogiškai ir žodžio vienas, a šaknis dažniausiai iš <wein-> perdaryta į aukštai-
tišką <wien->, pvz. (GDKr → GDKs):

kiekweinam 1 → kijkwienam 6; weine 3 → wienĩ 9; weini 4 → wienĩ 9; weinog 4 → 
wienog 9; weina 4 → wiena 9; weinog 5 → wienog 10; weinoks 6 → wienoks 11; weinas 
6 → wienàs 11; Weina 7 → Wiena 12; kieykweino 8 → kĩjk wieno 13; ne weino 9 → 
niewieno 14; nie weina 10 → niewieno 16; weina 11 → wiena 18; weiname 13 → wienamĩ 
20; weino 15 → wieno 21; nie weinôs 16 → niewienôs 23; weine 17 → wienĩ 24; weinog 
19 → wienog 26; weino 19, 20 → wieno 26, 27; Weina 20 → Wiena 27; ne weiną 21 → 
nie wieną 28; wein metiù 23 → wienmetiù 31; weino 24 → wieną 31; kieykweinamę 27 → 
kijkwienamĩ 34; nie weina 29 → niewieno 37.

Kartais prototipiniame GDKr parašytas sutrumpintos šaknies variantas <wen-> 
(atsitiktinai net <wën->), bet vietoj jo spaudinyje vis tiek dažnas <wien->, pvz. 
(GDKr → GDKs): 

wens 4 → wien’s 9; wens 8 → Wienas 13; nie wëns 12 → niewienas 18; wensai 13 → 
wiensay 20; wens 16 → wien’s 23; wens 17 → wiens 23; kieyk wens 19 → kĩjk wienas 26; 
wenukiejù 21 → wienukiejù 28; wens 24 → wien’s 31.

ne taip retai vis dėlto tiesiog nukopijuotas ir trumpasis <wen->, pvz. (GDKr → 
GDKs): kieyk wens 19 ≈ kijk wens 26; wens 54, 61 = wens 66, 73; wen 62 = wen 74; Ne 
wen 63 = Ne wen 75.

Galima išskirti jungtuką vienog. Jis daukanto jau seniai rašytas ne tik žemaitiškai 
su digrafu <ei>, bet ir aukštaitiškai su <ie> (jau 1831–1834 m. istorijoje žemaitiškoje ra-
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šyta ir weinog, ir wienog16). GDKr taip pat neretai rašyta aukštaitiškai wienog, ir tais 
atvejais rašyba tiesiog perimta, nes nebuvo ką keisti, pvz. (GDKr → GDKs): wienog 3, 
13 = wienog 8, 19; Wienog 24 = Wienog 31; wienog 67, 77, 90 = wienog 80, 90–91, 104.

Šaknies <wien-> su aukštaitišku vokalizmu [ie] GDKs iš viso suskaičiuota 260× 
(tarp jų ir aiškios rinkėjų klaidos su diakritikais, pvz.: wièns 2; wĩenog 3; wiéns 235). 
tačiau pasitaikė ir bene 7 atvejai, kur, turbūt netyčia, nukopijuotas prototipo varian-
tas <wein-> su žemaitišku [ẹi] (GDKr → GDKs): weinamę 44 ≈ weinamĩ 56; weiną 45, 
47, 55 = weiną 57, 59, 67; kieykweinam 72 ≈ kiyk weinam 86; weiną 74 = weiną 88; nie 
weina 184 ≈ nieweino 208. 

Žodžio vieta šaknis <weit-> (atsitiktinis atvejis <węit->) taip pat dažniausiai aukš-
taitinta į <wiet-> (69×), pvz. (GDKr → GDKs):

weito 4 → wieto 10; weitą 5 → wietą 10; Weita 6 → Wieta 11; weitowę 12 → wietowę 
18; weito 13, 14(2×) → wieto 19, 21(2×); weitôs 16 → wietôs 23; weita 17 → wieta 23; 
węito 20 → wieto 27; weitowę 22, 23 → wietowę 30(2×); weito 31, 33, 37, 40, 41 → wie-
to 40, 42, 47, 51, 53; weitą 42 → wietą 54; weitą 42 → wieto 54; weitą 52, 55 → wietą 
64, 66; weitos 55 → wietos 67; weito 63 → wieto 76; weitowe 77 → wietowę 91; weitowę 
77 → wietowę 91; weitas 81 → wietas 94; weito 83 → wieto 96; weitą 85 → wietą 98; 
weitôs 88 → wietos 102.

2 diagrama. visuminė GDKs 1-ojo [ẹi] varijavimo tipo žodžių diena, Dievas, 
vienas, a ir vieta šaknų vokalizmo raiška: <ie> (402×), <ĩj> (8×) ir <ei> (12×)

16  plačiau žr. subačius 2018, 174.
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nukrypimų labai nedaug, 4× įsivestas <ĩj> [ẹi] (GDKr → GDKs): piles 127 → 
wĩjtowęs 144a; iweitaute 134 → iwĩjtautĩ 151; kelweitiems 149 → kelwĩjtiemis 167; 
karweitie 159 → karwĩjtie 178. taip pat 1× perimtas prototipo <weit-> variantas – 
weita GDKr 33 ≈ weitos GDKs 42.

visų keturių pirmojo [ẹi] varijavimo tipo šaknų raiškos variantų santykis matyti 
iš 2 diagramos: dien (<ie> 51×), Diev (<ie> 21×; <ĩj, ij> 4×; <ei> 5×), vien (<ie> 261×; 
<ei> 7×) ir viet (<ie> 69×; <ĩj> 4×; <ei> 1×). iš viso 402× aukštaitiškos <ie> raiškos, ir 
tik 8× ypač daukanto to meto Sostinės ortografijai būdingos <ĩj>, taip pat tik 12× išlai-
kytas prototipo <ei> (atitinkamai 95,26 % : 1,90 % : 2, 84 % arba 50,25 : 1 : 1,5). ab-
soliučiai dominuoja <ie>, daukantas sąmoningai ir labai nuosekliai aukštaitino pirmo-
jo varijavimo tipo šaknų vokalizmą: <ei> → <ie>. ir tai atitinka PaPhr keitimus, šių 
atvejų rašybą PaPhr ir GDKs daukantas modifikavo labai panašiai.

2.1.3.2. K e t v i r t a s i s  v a r i J a v i m o  t i p a s. antrojo ir trečiojo [ẹi] raiškos 
varijavimo tipo pavyzdžiai GDKs didesne dalimi išlaikyti senesni, todėl jie bus ap-
rašomi toliau prie nepakeistųjų. o ketvirtojo varijavimo tipo [ẹi] žymėjimas po <k> – 
[k’ẹi] didele dalimi keistas. Jo keitimas labai unikalus, neatitinkantis ne tik Sostinės 
ortografijos, bet ir jokių kitų daukanto rašybos modifikavimo etapų. PaPhr, kaip buvo 
matyti, daukantas buvo suliejęs antrą–ketvirtą tipus, tik pirmąjį buvo išskyręs. o 
GDKs ketvirtojo tipo atskyrimas rodo, kad daukantas prikėlė iš užmaršties visus 
keturis jau kurį laiką niveliuotus tipus.

7 lentelė atskleidžia, kad GDKs vyravo visai naujas, daukanto iki šiol nevartotas 
ketvirtojo tipo variantas <kiy->. Kadangi jis labai akivaizdžiai gausiausias, tai ir labai 
sąmoningai pasirinktas (<kij-> 11×, <kĩj-> 9×, <kiey-> 11×, o <kiy-> – net 51×).

Žodžiai
GDKs 4-ojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

<kij-> <kĩj-> <kiey-> <kiy->

kiek, kiek
vienas, 
kieno

kijkwienam 6; 
kijk 12, 13; 
Kijk 17; kijk 
wens 26; kijk 
31, 33; 
kijkwienamĩ 
34; kijkwie-
nam 39

kĩjk-wienam 
viii; 
kĩjkwienas 
10; kĩjk wie-
no 13; kĩjk 
wienas 26; 
Kĩjk 55

k[i]eykgalieda-
mas 236; kieyno 
244; Kieynono-
ris 244; kieyk-
wieno 246

kiykwienas 47; kiykrejkint 47; 
kiykwieną 47; kiykwieno 50(2×); 
kiykwienas 51; kiykwien’s 51; 
kiyk 58; kiyknorint 58; kiykwie-
nam 58; kiykwieno 73; kiyk wie-
nas 74; kiyk weinam 86; kiyk 88; 
kiyk wiena 91; kiykwienas 92; 
kiyk wienas 95, 99; kiyk die niniù 
115; kiyk wienam 129; kiyk wie-
ną 132; kiyk 132; kiyk wens 139; 
kiyk wieną 141; Kiyk 154; kiyk 
163; kiyk wiens 175; kiyk wens 
193(2×); kiyk 200, 205(2×); kiyk 
wiena 225; kiyk 235; kiyk wens 
237; kiykwienamĩ 242; kiyk-
wieno 247
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Žodžiai
GDKs 4-ojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

<kij-> <kĩj-> <kiey-> <kiy->

kiesti, 
kietas, 
kiemas

kijto 63 kĩjm dĩewius 
25; parkĩjtę 
37

ikieytę 54; par-
sikieytę 96; per-
kieytę 98; ne-
parkieytę 243

parsikiytimuj 51; kiytibę 70; par-
kiytę 98; neparkiytę 159; parkiyt 
175; neparkiytę 241

skieda, 
skiesti

skijstęis 137 atskĩjsta 8; 
skĩjdą 98

atskieystĩ 165; 
teparsiskieydę 
167; parsi skiey-
du siù 197

atsiskiydę 60; neskiystumes 60; 
persikiytę 61; parsikiytę 96; skiy-
das 98; skiydą 102; atsiskiydusiu 
125; skiyd 208

7 lentelė. GDKs 4-ojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje

esama tokių tarsi grafinių porų <kij-> : <kĩj-> (skiriasi tik diakritiku) bei <kiey-> : 
<kiy-> (skiriasi tik raide <e>). vyraujantis naujasis <kiy> variantas atrodo kaip koks 
senesnio ilgesnio varianto <kiey-> patrumpinimas. Galima taip svarstyti: daukantas 
lyg labiausiai rinkosi senesnįjį variantą <kiey->, tik dažnai paprastino į <kiy->. Galbūt 
<kiy-> šiek tiek labiau grafiškai derėjo prie tuo laiku įprastesnių <kij-> ir <kĩj-> (visi 
trys variantai yra dviejų dėmenų, ir visų pirmas dėmuo yra <i> [<ĩ>]). Galbūt ieško-
jo grafotaktinės harmonijos. pati <kiey-> → <kiy-> idėja labai svarbi: daukantas 
rinkosi pasiduoti prototipo rašybai, bet pasiduodamas modifikavo.

svarbu atkreipti dėmesį ir į naujoviškesnį žymėjimą – <kij-> ir <kĩj->. nors tokių 
variantų mažiau, tačiau jie sukoncentruoti knygos pradžioje, ten jie visiškai domi-
nuoja. tarsi pradžioje daukantas būtų sumanęs šio ketvirtojo [ẹi] varijavimo raiškos 
tipo ortografiją niveliuoti pagal Sostinės ortografiją (<kij-> būtų tik nepažymėto dia-

3 diagrama. GDKs 4-ojo varijavimo tipo variantų pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje: 
<kij-> (11×), <kĩj-> (9×), <kiey-> (11×) ir <kiy-> (51×)
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kritiko <kĩj-> variantas). pavyzdžiui, taip keista (GDKr → GDKs): atskieysta 3 → 
atskĩjsta 8; Kieykwienas GDKr 6 → kĩjkwienas 10; kieyk 7 → kijk 12. iš 3 diagramos 
matyti, kad toks keitimas į <kij-> ir <kĩj-> būdingas maždaug tik iki GDKs 39. nuo 
tada daukantas nuleido rankas ir pasidavė prototipo poveikiui. panašiai naujesnysis 
naujadaras karvedys visai vyravo imtinai iki GDKs 33, o nuo GDKs 38 rašytas beveik 
vien senesnysis karvaida. vadinasi, toje pačioje GDKs vietoje, apie p. 38–39, fiksuotinas 
ne vienas ryškus daukanto pasidavimas – sugrįžimas prie naujadaro karvaida ir se-
nesnių prototipo siūlomų variantų <kiey->, <kiy->.

po GDKs 39 toliau tepasitaikė 4 atvejai su naujesniaisiais <kij-> ir <kĩj->. du iš 
jų atsirado tais atvejais, kai prototipo forma nebuvo tipiška – <ij> (GDKr → GDKs): 
Kijk 43 → Kĩjk 55; kijtą ‘kietą’ 51 ≈ kijto 63. daukantas juos beveik tiksliai nukopi-
javo, tai atitiko jo Sostinės ortografiją. dar du atvejai, kur net ir prototipinį <kiey-> 
daukantas pakeitė naujais <kij-> ir <kĩj-> (GDKr → GDKs): skieydą 84 → skĩjdą 98; 
skieystęis 121 → skijstęis 137. pasitaikė vienas netyčinis <ie> – kieyknorint GDKr 
226 → kieknorint GDKs 249.

taip pat galima atkreipti dėmesį į būdvardį keistas, a ir jo vedinius. atrodytų, 
kad šaknies vokalizmas [ei] čia turėtų būti panašus į veiksmažodžio keisti. tačiau 
veiksmažodis daukanto šnektoje žinomas su kitokiu [ẹi] vokalizmu, ir daukanto 
variantai parkĩjtę; parsikieytę; kiytibę jį patvirtina. birutė vanagienė iš dabartinės dau-
kanto šnektos yra fiksavusi tiek veiksmažodį keisti, tiek kiesti17. visgi būdvardis keis
tas, a neturi kito vokalizmo varianto18. ir tai tarsi patvirtina paties daukanto žodžio 
keistas, a raiška – visur perimtas prototipo žymėjimas <kiey-> (atsitiktinis <kiei-> irgi 
pakeistas <kiey->). Kadangi nėra jokių kitų variantų, rašyta visur vienodai, tai tik-
riausiai vienintelę [ei] reikšmę jam ir skyrė (ne [ẹi]), antraip galėtume tikėtis ir kitų 
raiškos variantų (GDKr =, →, ≈ GDKs):

kieystas 27 = kieystas 34; kieistos 32 → kieystos 41; kieysta 65 ≈ kieystą 79; kieystù 77 = 
kieystù 90; kieystą 100 = kieystą 116; kieystů instr. sg. m. 144 ≈ kieystu 162; kieystesniù 
167 ≈ kieystesniú 187; kieysto 208 = kieysto 231; nekieystù 177 = nekieystù 198; kieys
tumas 215 = kieystumas 237.

2.1.4. i n s t r. p l. m. <-a js ,  -e js>  (<-à js ,  -è js>). daukanto instr. pl. m. galūnės 
raiškos mintis buvo nuėjusi ilgą kelią, bet Sostinės ortografijoje jau vyravo naujausi 
jotiniai variantai <-ajs, -ejs> (Bd, D19). daukantas nebeketino rinktis instr. pl. m. ga-
lūnių su žemaitiškais monoftongais ir prototipo GDKr <-as, -es> iš esmės keitė GDKs 
<-ajs, -ejs> bei jų diakritiniais variantais <-àjs, -èjs> (iš viso 222×). Kitų GDKs varian-
tų <-ais> (<-as, -eĩs>) prasprūdo tik 11× – atsitiktiniai atvejai (žr. 4 diagramą).

GDKs naujosios <-ajs, -ejs> (<-àjs, -èjs>) jotinės raiškos pavyzdžiai (GDKr → GDKs):

sargas 1 → sargajs 6; lůsas 2 → lousajs 7; neprieteles 3 → neprietelejs 8; turtas 7 → 
tùrtajs 12; żodes 10 → źôdejs 16; gebiausès 11 → gebiausejś 17; jur-karès 11 → jur-karejs 

17  Kiẽsti, kiẽta, kiẽtė ir keĩsti, keĩta, keĩtė, vana-
gienė 2014, 298.

18  Keĩstas, -à, vanagienė 2014, 282.
19  plg. subačius 2021, 461–463.
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17; mede-muras 12 → medio-murajs 18; su jrtoies 13 → sùĩrtoiejs 19; liges 13 → ligejs 
20; essantès 30 → essantèjs 38; sawasès 49 → sawasèjs 60; rikes 53 → rikèjs 65; jawàs 
206 → jawàjs 229.

reti tebuvo senosios ar senesnės nejotinės <-ais> (<-as, -eĩs>) GDKs raiškos pasi-
rinkimo atvejai, pvz. (GDKr →, =, ≈ GDKs): badas 2 = badas 7; piningas 8 → pinin
gais 13; wissais 17 = wissais 24; rekałais 17 = rekałais 24; tmonais 30 ≈ atmonais 38; 
rekałais 221 = rekałais 242. paminėtinas dar kitoks netipinis nejotinio keitimo atvejis – 
siuntinès GDKr 30 → siuntineĩs GDKs 38.

tokios <-ajs, -ejs> (<-àjs, -èjs>) instr. pl. m. galūnės buvo rašomos ir PaPhr, šias 
formas GDKs daukantas modifikavo labai panašiai.

2.1.5. [ọn,  an,  ọm, am] <on,  om, un,  um, an,  am> →  <ąn,  ąm> K a m i e n u o s e 
i r  v i e n s K i e m e n i u o s e  Ž o d Ž i u o s e. Gretintuose PaP ir PaPhr tekstuose aki-
vaizdus labai nuosekliai apsispręstas (tik su keliomis išimtimis) modifikavimas, ten 
digrafai <on, om>, žymintys žemaitiškus dvigarsius [ọn, ọm], ir kartais digrafas <an>, 
reiškiantis aukštaitišką [an], gana tvarkingai keisti polifonine raiška su nosiniu dia-
kritiku <ąn, ąm> ([ọn, an, ọm, am]). GDKr dažniausiai taip pat rašytas senesnis <on>20, 
nors pasitaikė ir kitų variantų (<an, un> ir dar vienas kitas). Šiuo atveju bene svar-
biausia, kiek daukanto prototipas keistas naująja polifonine raiška su nosiniais dia-

4 diagrama. GDKs instr. pl. m. galūnių senesnioji raiška <-ais> (<-as, -eĩs>) (11×) bei naujoji 
jotinė <-ajs, -ejs> (<-àjs, -èjs>) (222×)

20  subačius 2018, 394.
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kritikais <ąn, ąm>, o kiek pasiliko visų kitų grafinių variantų (perimtų iš prototipo 
ar ir kitaip modifikuotų). todėl 5 diagramoje sužymėta opozicija: senesnioji <on, om, 
un, um, an, am> raiška ir naujoji <ąn, ąm>. 

akivaizdu, kad naujesnieji <ąn, ąm> GDKs vyrauja (tik dviejose vietose senųjų 
pasirodė daugėliau už nosinius: maždaug GDKs 129–141 ir GDKs 231–241). absoliu-
tūs skaičiai yra 199× senųjų ir 570× naujųjų <ąn, ąm> (santykis 1 : 2,86). Į statistiką 
įtraukta ir šaknis man (mano, man, manęs, mane ir pan. – tiek tautosilabiniai, tiek 
heterosilabiniai an), bet neįtraukta panašaus vokalizmo šaknis num (namas), nes ši 
visai nežymėta nosiniu diakritiku *<ąn> net ir tautosilabinėje pozicijoje. taip pat 
neįtrauktas jungtukas idant, mat jis tikriausiai perimtas iš raštų ir net ankstyvuoju 
daukanto rygos ortografijos periodu nežymėtas žemaitiškai su *<on>. idant įtrauki-
mas į šią diagramą dėl ypatingo dažnumo ir daukanto įpročio skirtingai jį žymėti 
iškreiptų bendrą vaizdą, bet jam sudaryta atskira 6 diagrama. neįtrauktas ir prieš-
dėlio san dvigarsis, GDKs žymėtas vien raide <ą>, pvz. (GDKr =, → GDKs): sądraugas 
177 = sądraugas 199; sudraugay 205 → sądraugay 227. neįskaičiuotas ir heterosilabinio 
<ą-n> hipernormalizmas iszganimù GDKr 61 → iszgąnimù GDKs 74.

5 diagrama. visuminė GDKs [ọn, an, ọm, am] diftongų senoji ortografinė raiška 
<on, om, un, um, an, am> (199×) ir naujoji <ąn, ąm> (570×) (į diagramą neįtrauktas 
dažnas žodis idant; žr. toliau 6 diagramą)
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Štai šiek tiek daukanto modernizavimo (keitimo į diakritinius digrafus <ąn, ąm>) 
pavyzdžių (GDKr → GDKs):

ontrą 72 → ąntrą 86; ontroie 72 → ąntroie 86; gebontę 72 → gebąntę 86; dongauo 73 → 
dąngawo 87; kalbont 73 → kałbąnt 87; somdont 75 → sąmdąnt 89; ketont 75 → ketąnt 
89; ůmżiû 76 → ąmźiu 90; padongies 79 → padąnges 93; rusgontius 79 → rusgąntius 93; 
ont 79 → ąnt 93; neapikontos 80 → neapikąntos 93; rond 82 → rąnd 95; Rondas 82 → 
Rąndas 95; negełbant 82 → negełbąnt 96; par łonga 82 → parłąngą 96; neapikonta 83 → 
neapikąnta 96; tonkè 84 → tąnkè 98; essuntiù 110 → es:sąnti 125; neapikontôs 111 → 
neapikąntôs 125; wałondą 111 → wałąndą 126; żomba 112 → żąmbą 126; paeitant 112 → 
paeitąnt 126; essantę 112 → essąntę 126; atszokont 112 → atszokąnt 127; ont 112 → ąnt 
127; essantes 156 → essąntes 175; raitontes 194 → raitąntes 217; nusigonda 194 → nusi
gąndo 217; berandontes 195 → berąndąntes 217.

Įvairūs senosios ortografijos perėmimo (kopijavimo) pavyzdžiai: <on> =, ≈ <on>, 
<an> =, ≈ <an>, <om> =, ≈ <om>, <um> =, ≈ <um> (GDKr =, ≈ GDKs):

rondas 71 = rondas 85; atwangôs 75 = atwangôs 89; essanteses 77 ≈ essantesejs 91; linkontius 
77 = linkontius 91; tużtant 79 = tużtant 92; montos 79 = montos 93; ant 81 = ant 94; 
kombarie 81 = kombarie 94; ongis 85 = ongis 99; ontżwelgęs 86 = ontżwelgęs 99; sumdi nius 
87 = sumdinius 102; giwenontiomis 93 = giwenontiomis 108; szwankumu 98 ≈ szwan kù mù 
114; ikondin 105 ≈ ikondèn 120; essant 115 = essant 131; szwankuma 115 = szwankuma 
131; mondagus 115 = mondagus 131; klestanti 119 = klestanti 135; brieksztant 129 = brieksz
tant 145; montos 141 = montos 158; montą 141 = montą 159; kontribês 142 = kontribês 159; 
kontribę 145 ≈ kontribĩ 163; essanti 157 ≈ essantɨ 175; romdite 158 ≈ romditĩ 177. 

ir šaknies man (mano, man, manęs, mane ir pan.) pavyzdžiai, kartais perimti senie-
ji variantai <on, un>, kartais – pakeisti naujaisiais <ąn> (GDKr →, =, ≈ GDKs):

mon 21 → mąn 28; muno 21 → mąno 29; muno 21 → mąno 29; munɨ 22 = munɨ 29; mon 
22 → mąn 29; munei 22 → mąnej 29; su muno 139 ≈ sumuno 157; mon 174 → mąn 195; 
munes 183 ≈ munęs 206–207; mon 183(2×) → mąn 207(2×); mon 183 = mon 207; munęs 
184 = munęs 207.

apskritai, ne visų žodžių grafinės raiškos tendencijos vienodos, pavyzdžiui, prie-
linksnio ant rašyba GDKs dažniausiai naujesnė ąnt, o žodžio manta – senesnė, pa-
prastai su digrafu <on>: montos; montą ir pan.

tais retais atvejais, kai daukantas pakeisdavo visą žodį, bet ir naujame „išlikdavo“ 
dvigarsis [an, ọn], jį vis tiek žymėjo naujai <ąn>. daukantas nekopijavo žodžio, tad 
ir digrafą rašė kūrybiškiau, pvz. (GDKr → GDKs): bekrintanti 124 → wĩrstąntɨ 140; 
Gandziaus 130 → Tąnkiaus 147. 

iš 5 diagramos matyti, kad GDKs pradžioje santykinis naujųjų nosinių diakritinių 
<ąn, ąm> dažnumas didesnis, ypač imtinai iki GDKs 57 (pavyzdžių toje atkarpoje 
atitinkamai 170× : 17×, tad santykis 10 : 1). palyginus su likusios GDKs 58–250 atkar-
pos santykiu 400× : 182× (2,20 : 1), išeitų, kad pradžios atkarpos imtinai iki GDKs 57 
naujų atvejų apie 4,5 karto daugiau už tolesnio GDKs 58–250 teksto.
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visgi į 5 diagramą neįtraukti dažno GDKs žodžio idant duomenys, mat jo rašyba 
labai iškreiptų pagrindinės daukanto [ọn, an, ọm, am] raiškos tendencijas. Kaip 
minėta, idant anksčiau beveik visada žymėtas su <an> (ne <on>), vėliau, Sostinės or
tografijoje, retkarčiais pasirodydavo ir nosinis variantas su <ąn> idąnt greta daug 
dažnesnio su <an> idant. PaPhr daukantas tai perimdavo prototipo PaP variantą idant, 
tai prirašydavo nosinę idąnt. 6 diagramoje pavaizduota GDKs žodžio idant rašymo 
pradinė atkarpa (iki GDKs 100); paskutinį kartą idąnt su nosiniu <ąn> parašytas GDKs 
53, o toliau likusiame tekste žymėtas tik su nediakritiniu <an>.

atkarpoje, kur rašytas idąnt su nosine, jis dažniausiai ir vyravo, bet nuo GDKs 54 
staiga visai pradingo. liko tik nediakritinis idant, nors, kaip minėta, visų kitų [ọn, 
an, ọm, am] vyraujanti visuminė grafinė raiška iki pat knygos pabaigos buvo nau-
jieji <ąn, ąm>. matyt, maždaug nuo GDKs 50 imdamas vis labiau pasiduoti prototipo 
rašybai, atsipalaidavęs grįžo ir prie anksčiau jo tekstuose dominavusio idant. iš savo 
šnektos žodžio idant jis greičiausiai nepažino, forma *[idọnt] jo galvoje neskambėjo, 
tad ir žemaitinti linko menkiau nei kitus žodžius ir formas. Galbūt suprato, kad 
žemaitiškumo aliuzija šiam žodžiui gana dirbtinė.

2.1.6. i n F. <-te> →  <-t ĩ>. bendraties formantas ti buvo vienas iš lengviausiai 
daukanto pagal įgeidį kontroliuotų rašybos atvejų. Štai Patarlių lūžio pabaigoje apie 
1841 m. daukantas vietoj ankstesnės <-te> įsivedė <-tĩ> (į Maldas katalikų [MK], Abe
cielą [ABC]) ir toliau nuosekliai savo pakeitimo laikėsi. taip ir dabar, vietoj GDKr 
buvusių <-te> surašė naujuosius <-tĩ>, pvz. (GDKr → GDKs): giwente 9 → giwentĩ 14; 
nujauste 10 → prajaustĩ 17; karaute 11 → kariautĩ 17; weikte 12 → wejktĩ 18. toks 
keitimas visai sutampa su PaPhr.

6 diagrama. GDKs žodžio idant raiška: 
naujesnis variantas idąnt rašytas iki  
GDKs 53 imtinai pramaišiui su idant,  
o nuo GDKs 54 – vien tik idant
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2.1.7. BŮ : BUWO. veiksmažodžio būti praet. 3 forma buvo dažniausiai moder-
ninta iš bů į buwo, pvz. (GDKr → GDKs): bů 15, 16, 17(3×), 19(3×) → buwo 22(2×), 
24(3×), 26(3×); nebů 19 → nebuwo 26; bů 21, 23(2×) → buwo 28, 30(2×).

2.1.8. <ů> →  <ou>. PaPhr daukantas iš dalies pakeitė <ů> → <ou>, bet iš dalies 
išlaikė ir <ů>. toks sugrįžimas prie <ů> daukanto 1846 m. rašybos kontekste atrodė 
netikėtas, nes jau apie 10 metų to rašmens nebuvo vartojęs nei spaudiniuose, nei 
rankraščiuose. tačiau Christiano Hintzės spaustuvė nė vienoje daukanto knygoje 
rašmens <ů> neišspausdino – gali būti, kad ir neturėjo tinkamų techninių galimybių. 
o nauja daukanto pasirinkta eduardo pratzo spaustuvė PaPhs tą rašmenį rinko.

GDKs vėl spausdintas Hintzės spaustuvėje (tai ketvirtoji ir kartu paskutinė ten 
leista daukanto knyga), ir jame vėl visai nėra raidės <ů>. didžiuma atvejų polifoni-
nė <ů> GDKs keista žemaitišką [ọu] žyminčiu digrafu <ou> (kitaip keisti tik minėtie-
ji bů → buwo ir toliau minėsimi dat. sg. m. bei adv. galūnių atvejai <-ů> → <-uj>), 
pvz. (GDKr → GDKs):

pasidůtum 1 → pasidoutum 5; tů 1 → tou 5; pasidůte 1 → pasidoutĩ 5; kuriůmi 1 → ku
rioumi 5; tůmi 1 → toumi 6; idůs 2 → idous 6; skaitlů 2 → skajtlouie 6; lůsas 2 → lousajs 
7; Ku 2 → Kou 7; nugalůsis 2 → nugałousĩs 7; idůta 2 → idoutą 7; neapweżůs 3 → ne
apweżous 7; tů 3 → tou 7; ginklůtû 4 → ginkłoutû 9; ků 4 → kou 9; pagrůzino 6 → pa
grouźino 11; paprakůtas 7 → paprakoutas 12; geidůs 8 → gejdous 13; Ků 8 → Kou 13; 
Důsney 9 → Dousney 15; nůdiemès 10 → noudimès 16; wissůmene 11 → wissoumenę 17.

2.1.9. <-ou>, <-uj> d a t. s G. m. G a l ū n Ė s. GDKr rankraštyje daukantas buvo 
rašęs polifoninę raidę <ů>, tada ją rinkdavosi žemaitiškai dat. sg. m. galūnei [-ọu] 
reikšti. tačiau Spaudinių lūžio metu Prasmoje lotynų kalbos (Pras) daukantas jau pakei-
tė jos žymėjimą digrafu <-ou>. variantas <-ou> dar vyravo 1841 m. MK21, 1844 m. Bd22. 
aukštaitiško [-ui] raiška su raide <i> – <-ui> rinktasi ABC23, jos kartais pasitaikė ir Bd. 
o naujausias jotinis variantas <-uj> tik truputį šmėstelėjo Bd, ir pirmą kartą ryškiau 
vyrauti ėmė Dainėse žemaičių (D) 1845 m.24 PaPhr jau taip pat dominavo naujasis <-uj>. 

GDKs daukantas žymėjo dvejopai: <-ou> ir <-uj>. regėdamas prototipo rašmenį 
<-ů> ir keisdamas jį <-ou>, daukantas turbūt manė modifikuojąs ne galūnę, o tik jos 
grafiką, geriau atitinkančią spaustuvės inventorius (tarsi seniau rinktasi žemaitiška 
galūnė <-ů> įgavusi naujesnę raišką <-ou>). visgi nors digrafas <-ou> tapatintinas su 
ta pačia anksčiau rinktasi žemaitiška galūne, tai kartu ir rašybos atnaujinimas, todėl 
čia skiriamas prie pakeistos ortografijos ypatybių. o <-uj> – tai ne tik įsivesta aukš-
taitiška galūnė [-ui], bet ir pati naujausia jotinė jos raiška. 

dat. sg. m. galūnių grafikos <-ů> → <-ou> modifikavimo pavyzdžiai (GDKr → GDKs):

Trasybulů 60–61 → Trasybulou 73; penů 62 → penou 75; swietů 63 → swietou 75; Parna
bazů 64 → Parnabazou 78; wieszpatiů 67 → Wieszpatiou 81; Kononů 67 → Kononou 81; 

21  plg. subačius 2021, 368.
22  plg. subačius 2021, 457–458.

23  plg. subačius 2021, 368–369.
24  plg. subačius 2021, 458–459.
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rikiů 67 → rikiou 81; Kononů 68 → Kononou 81; rekalů 68 → rekałou 82; Tiribazů 71 → 
Tiribazou 84; jaunikaitiů 73 → jaunikaitiou 87; Dioniů 73 → Dioniou 87; sunů 74 → 
sunou 88; kudikiů 75–76 → kudikiou 90; Eraklidů 79 → Eraklidou 92; Pilistratiů 81 → 
Pilistratou 95; brolů 82 → brolou 95; kabriů 89 → Kabriou 103.

Galūnių ir jų grafikos <-ů> → <-uj> keitimo pavyzdžiai (GDKr → GDKs):

Dariů 2 → Dariuj 6; wiespatiů 3 → wieszpatiuj 8; Miltiadiů 5 → Milciadiuj 10; Demetrijů 
6 → Demetrijuj 11; swietů 10 → swietuj 16; garsů 11 → garsuj 18; skaitlů 12 → skaitluj 
18; Eurybiadiů 13 → Euripiadiuj 20; rikiů 13 → rikiuj 20; neprietelů 14 → neprieteluj 21; 
Peloponezů 16 → Peleponezuj 22; murů 16 → muruj 23; raků 19 → rakuj 26; ukiniků 19 → 
ukinikuj 26; wiresniůiů 20 → wiresniuj 28; Kserksiů 21 → Kserksiuj 28.

7 diagrama atskleidžia, kad imtinai iki GDKs 69 vyravo naujausia aukštaitiška 
jotinė raiška <-uj>, tačiau nuo GDKs 73 ryškiau pasirodė ir iš karto įsivyravo žemai-
tiška, reikšta <-ou>. aukštaitiškos galūnės buvo šiek tiek pagausėję GDKs 108–109, 
atsitiktinai pasitaikė ir GDKs 123, 191, 211. taigi leidinio pradžios aukštaitiškos dat. 
sg. m. galūnės raiška (iki GDKs 69) buvo dažnesnė, bet toliau daukantas grįžo prie 
žemaitiškos.

2.1.10. <-ou>, <-uj> a d v. G a l ū n Ė s. atrodytų, kad panašiai galėjo būti reikš-
ta ir žemaitiška adv. galūnė [-ọu] bei aukštaitiškas jos ekvivalentas [-ui], tačiau adv. 
galūnių atveju daukantas beveik per visą tekstą rinkosi tik žemaitiškus variantus 

7 diagrama. GDKs dat. sg. m. galūnių <-ou> (167×) ir <-uj> (52×) raiška
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(<-ů> → <-ou>). net ir GDKs pradžios atkarpoje, kur kitais atvejais rinkosi naujesnius 
variantus, adv. dažniausiai žymėjo <-ou>, pvz. (GDKr → GDKs):

apsuk 1 → apsùkou 5; pasků 7, 8 → paskou 12, 13; Pasků 11, 18 → paskou 17, 25; pasků 
21 → paskou 28; Pasků 27 → Paskou 35; pasků 29 → paskou 37; pailgiů 29 → pailgiou 
38; pasku 30 → paskou 38; Pasků 31, 36 → Paskou 39, 46; pasků 37, 38 → paskou 47, 50.

iš viso žemaitiškų adv. <-ou> [-ọu] variantų suskaičiuota 66× (vienas netiksliai 
atspaustas paskau [=paskou] GDKs 58). aukštaitiškų <-uj> [-ui] pasitaikė bene tik trys 
atvejai (GDKr → GDKs): pakarcziuj 3; pasků 2 → paskuj 7; ilgainiů 16 → ĩłgajniuj 23, 
ir visi GDKs pradžioje.

2.1.11. a p i b e n d r i n i m a s. bene septynios ryškios prototipo GDKr rašybos 
ypatybės GDKs pakeistos naujomis: 1) <i> (<y, e, ę>) → <ĩ> [ẹ]; 2) <i> → <y> [i·, i] 
praet. 3 formoje yra ‘yra’; 3) pirmasis šaknų [ẹi] raiškos varijavimo tipas <ei> → <ie>; 
4) ketvirtasis šaknų [ẹi] raiškos varijavimo tipas <kiey-> → <kiy->; 5) instr. pl. m. <-as, 
-es> (<-ès, -às>, <-ais>) → <-ajs, -ejs> (<-àjs, -èjs>); 6) [ọn, an, ọm, am] <on, om, un, 
um, an, am> → <ąn, ąm> kamienuose ir vienskiemeniuose žodžiuose; 7) inf. forman-
tas <-te> → <-tĩ>.

tokių pakeistų (adaptuotų) rašybos ypatybių skaičius GDKs gerokai mažesnis už 
PaPhr. tai reiškia, kad daukantas, perrašydamas GDKr → *GDKr2, laikėsi kitokių 
rašybos nuostatų, nei kopijuodamas PaP → PaPhr. GDKs matomos pastangos tolti 
nuo prototipo rašybos gerokai silpnesnės nei PaPhr. Kai kurios modifikuotos GDKs 
ypatybės buvo ypač lengvai pastebimos, daukanto paprastai be ilgesnių pereinamų-
jų periodų iš karto lengvai ir nuosekliai pakeičiamos: tai <y> formoje yra ‘yra’ ir <ĩ> 
inf. formante <-tĩ>. bet kai kurios kitos ypatybės – tai ir aukštaitiškų lyčių vartojimas 
ar toleravimas: pirmasis šaknų [ẹi] raiškos varijavimo tipas <ie>, instr. pl. m. <-ajs, 
-ejs> (<-àjs, -èjs>) ir [ọn, an, ọm, am] <ąn, ąm> kamienuose bei vienskiemeniuose 
žodžiuose. aiškios bent dvi GDKs rašybos naujinimo tendencijos: 1) modifikuoti 
lengviausiai identifikuojamas, mažiausiai dėmesio, keitimo pastangų reikalaujančias 
ypatybes, 2) diegti daugiau aukštaičių tarmės ypatybių.

2.2. i Š l a i K Y t o s i o s  Y p a t Y b Ė s. išlaikytųjų prototipo ypatybių GDKs dau-
giau, nei jų buvo PaPhr. GDKs daukantas ne taip stengėsi naująjį tekstą reikšti nau-
jomis savo rašybos nuostatomis. visgi senos išlaikytos ypatybės neretai sumišusios 
su naujesnėmis, tik pirmųjų santykinai daugiau. nemaža išlaikytųjų tampa domi-
nuojančios tik maždaug nuo antro knygos ketvirtadalio, o pirmame ketvirtyje nere-
tai vyrauja ar bent labai išryškėja pakeistos naujesnės ortografijos bruožai.

2.2.1. [-a ·, -ai, -e ·, -ei]  G a l ū n Ė s e. PaPhr tekste daukantas aiškiai keitė senes-
nę dvibalsių [ai, ei] raišką naujesniąja jotine <aj, ej> – ne tik galūnėse, bet ir kamie-
nuose. Čia, GDKs, priešingai, ne tik kamienuose, bet ir galūnėse to joto labai dažnai 
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nėra. GDKs galūnių raiška labai paveikta prototipo originalo, didžiuma atvejų tiesiog 
kopijuota ar bent taikyta prie senesnės rašybos.

GDKr rankraščio atvirų galūnių diftongų [ai, ei] raiškos įvairovė buvo aprašyta 
pagal trejetą tipų25. lyginant GDKr su spaudiniu GDKs dabar kreiptas dėmesys į jų 
penketą: 1) jungtuke bei, 2) įvardžiuose ir prieveiksmiuose kursai, tenai (kartais čionai, 
jisai, koksai, nieksai, patsai, retsai, tasai, tatai, tiktai, toksai, viensai), 3) kituose prieveiks-
miuose (adv.), 4) nom. pl. m. galūnėje ir 5) dat. sg. f. galūnėje. svarbiausia nustatyti, 
kokiais atvejais prototipo variantai perimti, o kokiais atvejais pakeisti.

2.2.1.1. BEY ‘bei’. labai ryškus jungtuko bei senosios rašybos reliktas yra digra-
fas <-ey> – bey. tokia jungtuko raiška faktiškai buvo vienintelė visame iƵ rankrašty-
je, beveik be nukrypimų26. GDKs suskaičiuoti 29× bey variantai (viii[3×], 2, 5, 12, 23, 
29, 37, 41, 54, 59, 65, 66, 73, 75, 94, 96, 98, 129, 135, 139, 151, 153, 154, 156, 227, 238, 
245) ir tik 3× su jotu bej 11(2×), 167. Sostinės ortografijos laiku jau vyravo jotinis va-
riantas bej (Bd), vadinasi, GDKs iš principo išlaikytas būtent senasis prototipo bey.

2.2.1.2. KURSAi, TENAi i r  K t. Įvardžių ir prieveiksmių kursai, tenai ir kt. daž-
niausias galūnės rašybos variantas GDKr buvo <-ay>, dažniausias jis liko ir spaudi-
nyje, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

tinay 28 = tinay 36; czionay 29 = czionay 37; kursay 31 = kursay 38; nieksay 31 = 
nieksay 38; nekoksay 30 = nekoksay 39; Szisay 75 = Szisay 89; retsay 76 = retsay 90; 
wensay 50 ≈ wiènsay 62; Toksay 75 = Toksay 89; patsay 148 = patsay 166; Tasay 176 = 
Tasay 197; tiktay 216 = tiktay 238.

pasitaikydavo GDKr ir <-ai> variantų, ir juos daukantas neretai perimdavo į spau-
dinį, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs): kursai 9 = kursai 14; patsai 23 = patsai 30; nie wensai 
31 ≈ niewiensai 40; tenai 50 = tenai 62; toksai 50 = toksai 62.

nutikdavo ir vieną senesnę prototipo raišką pakeisti kita, pvz., <-ai> → <-ay> 
(GDKr → GDKs): wensai 13 → wiensay 20; kursai 60 → kursay 73; ne wensai 67 → 
niewiensay 81. Čia daukantas koregavo, bet pagal senesnę rašybą. aišku, kad jis 
pritaikė senstelėjusias savo taisykles.

vis dėlto daukantas įsivedė šiek tiek ir jotinio, naujesniojo varianto <-aj> – vietoj 
įvairių prototipo raiškų (GDKr → GDKs), pvz., vietoj <-ay>: Toksay 2 → Toksaj 7; 
tinay 3 → tĩnaj 8; czionay 14 → czionaj 21; vietoj <-ai>: isai 22 → isaj 29; kursai 25 → 
kùrsaj 32; tenai 26 → tenaj 33; patsai 26 → patsaj 34; vietoj <-a>: tikta 15, 55, 60 → 
tiktaj 22, 67, 73; tata 90 → tataj 103; naujai įsivestame žodyje: ø 7 → tĩnaj 12.

renkantis jotinį <-aj> prototipo raiška nebuvo svarbi. svarbesnis buvo nevienodas 
daukanto nusistatymas rengiant skirtingas rankraščio atkarpas (žr. 8 diagramą).

naujieji <-aj> variantai intensyvesni dviejose atkarpose: 1) maždaug nuo pradžios 
iki GDKs 34, 2) GDKs 175–191. GDKs rengimo pradžioje daukantas turbūt norėjo 
labiau modernizuoti kursai, tenai ir kt. galūnių rašybą, bet paskui atsipalaidavo, taip 

25  subačius 2018, 394–397. 26  plg. subačius 2018, 251.
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nesistengė, tiesiog dažniausiai pamėgdžiojo prototipą. taip pat kiek susiėmė antro-
joje GDKs pusėje (apie 15 puslapių) – vėl pasistengė naujinti, bet netrukus ir tų pa-
stangų beveik atsisakė. Juk ir modernesnis bej pasirinkimas (tik 2×) pasitaikė toje 
pačioje pradinėje atkarpoje, kur dominavo <-aj>, taip pat 4-ojo [ẹi] varijavimo tipo 
<kij>, <kĩj> raiška, žodis karvedys. Kitaip sakant, nemažai ženklų rodo, kad GDKs 
pradžios rašybą daukantas ganėtinai stengėsi modernizuoti, tačiau toliau tos pastan-
gos nuseko.

2.2.1.3. K i t i  p r i e v e i K s m i a i  ( a d v.). didžiumos kitų prieveiksmių (adv.) 
galūnės GDKr reikštos digrafais <-ay, -ey>27 ar tiesiog monografais su gravio diakri-
tiku <-à, -è> [-a·, -e·] (kartais ir be jo – <-a, -e>). rengdamas GDKs spaudinį daukan-
tas abu tipus buvo linkęs perimti, išlaikyti prototipo rašybą. Štai <-ay, -ey> pavyzdžiai 
(GDKr =, ≈ GDKs): 

stropey 10 = stropey 16; butinay 13 = butinay 20; daugesney 21 = daugesney 28; mon
dagesney 22 ≈ mąndagesney 29; łabiausey 22 = łabiausey 29; didesney 27 = didesney 35; 

8 diagrama. GDKs kursai, tenai ir kt. analogiškų žodžių galūnių raiška: 
senesnė <-a, -ay, -ai> (307×) ir naujesnė <-aj> (74×)

27  plg. subačius 2018, 395.
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negùdrey 29 ≈ ne gùdrey 37; aplamey 29 ≈ apłamey 37; lepney 29 = lepney 37; putłotay 
29 = putłotay 37; kraugeringay 29 = kraugeringay 37; iłgay 37 = iłgay 47; mondagey 
39 ≈ mąndagey 51; teisingay 40 = teisingay 51; łaimingay 47 = łaimingay 59; dażney 
47 ≈ daźney 59; naudingesney 47 = naudingesney 59.

taip pat <-à, -è> pavyzdžiai (GDKr =, ≈ GDKs):

Tonkè 10 ≈ Tąnkè 16; tonkè 10 ≈ tąnkè 16; aiszkè 10 = aiszkè 16; teisesnè 10 = teisesnè 
17; daugè 12 = daugè 19; didesnè 13 = didesnè 20; ilgesnè 14 = ilgesnè 20; weikè 14 ≈ 
wejkè 20; didè 14, 24 = didè 20, 32; sziolè 25 = sziolè 33; didesnè 32 = didesnè 41; butinà 
129 = butinà 145; auksztà 151 = auksztà 169; ondà 154 = ondà 173; retà 176 = retà 197.

Kartais GDKr pamirštas diakritikas vis tiek pažymėtas GDKs, ir tai liudija sąmo-
ningą daukanto orientavimąsi į grafinę prototipo raišką, pvz. (GDKr → GDKs): 
Trumpa 132 → Trumpà 148; iłga 177 → iłgà 197; smurtesne 12 → smurtesnè 18; dide 
14 → didè 21. o kartais tiesiog kopijuotas nediakritinis variantas, pvz.: tikta 56 = 
tikta 67; dide 162, 163 ≈ dĩde 182(2×), arba ir diakritiką praleisdavo, pvz.: neylgà 51 → 
neĩłga 63; lenguà 193 → lengwa 216. 

Kai kurie regimi pakeitimai radosi visai atsitiktinai, dalis jų turbūt buvo rinkėjų 
riktai, pvz. (GDKr =, → GDKs): ilgesnèy 15 = ilgesnèy 21 (ir digrafas, ir diakritikas); 
butinay 39 → butinà 50 (diakritikas, monoftongas vietoj diftongo); buklè 108 → buk
lê 123 (skliauto formos cirkumfleksas); geresnè 139 → geresnèy 156 (diakritikas 
išlaikytas ir papildyta <y>); ne mażesnè 219 → ne mażesné 241 (gravis pakeistas akūtu).

nenuoseklumo pavyzdys gali būti eilutė su trimis prieveiksmiais, bet nevienodai 
pažymėtais: 

  didé smarké ir gôbej GDKs 53.

GDKr → GDKs
płatej v
baĩsej 3
butinaj 5

butinay 1 → butinaj 6
lengway 2 → lengwaj 7
weikey 2 → weikésnéj 7
daugè 3 → daugej 7
didè 4 → didej 9
didè 9 → didej 14
ilgesney 9 → ilgesnej 14
pałaistuwingay 9 → pałaistuwingaj 15
winkrey 9 → winkrej 15
stiprè 9 → stiprej 15

GDKr → GDKs

palaistuwingai 10 → pałaistuwingaj 16

weikè 10 → weikéj 16

giwesnei → 
gu wes nei 10

→ guwesnej 17

skùbinay 11 → skùbinaj 17

auksztai 16 → auksztaj 23

neteisingai 17 → netejsingaj 24

ø 21 → taj ‘taĩ’ 28

didelè 22 → dĩdelèj 29

iwairę 23 → iwairej 30

bendrai 23 → bendraj 30

didesnè 28 → didesnej 36
dide 28 → didej 36
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GDKr → GDKs
wiespatingai 29 → wieszpatingaj 37
ligè 29 → ligej 37
sau prasmei 36 → sauprasmej 46
didè 39 → didej 51
atgaley 39 → atgalej 51
bendrai 40 → bendraj 51
daugesnè 40 → daugesnej 51
teisingai 41 → téisingaj 52–53
gôbè 41 → gôbej 53
zmoniszkay 42 → żmoniszkaj 53
szirdingà 42 → szirdingaj 53
rekałauintè 42 → rekałauintej 54
didè 52 → didej 64
piktesnè 65 → piktesnej 79
netikiemay 78 → netikiemaj 91
didiù biliù 84 → didej biliù 97
ne weikè 67 → neweikèj 80
lenguà 95 → lengwaj 110
dewineriopay 95 → dewineriopej 110
taikesnè 105 → taikesnèj 120
buklesney 106 → buklesnej 121
guwesnei 106 → guwesnej 121
iłga 107 → iłgaj 122
lengua 108 → lengwaj 122
wakarikstè ‘vaka-
rykščiai’ 108

→ wakariksztej 123

tonkiey 108 → tąnkiej 123
butina 110 → butinaj 125
mondagey 114 → mondagej 130
daugesney 126 → daugesnej 142
wissůtinay 128 → wissoutinaj 144b
deiwabaimingay 133 → diewabaimingaj 150
taikè 137 → taikej 154

GDKr → GDKs
atkaley 142 → atkalej 159
ligè 143 → ligej 160
neweike 143 → neweikej 160
narsesney 150 → narsesnej 168
szirdingay 150 → szirdingaj 168
rekałay 151 → rekałaj 169
tonke 151 → tąnkej 169
lengwesney 153 → lengwesnej 171
ligè 153 → ligej 171
trigubay 158 → trigubej 176
ilgay 159 → iłgaj 177
aitresney 159 → aitresnej 178
tonkè 163 → tonkej 183
akiwaisde 166 → akiwaisdej 185
sunkiey 166 → sunkiej 185
buklesney 167 → buklesnej 187
rumè 171 → rumej 190
akiwaisdè 173 → akiwaisdèj 193
bendray 174 → bendraj 195
bukle 178 → buklej 200
kůweikiausè 180 → kouweikiausej 202
dide 180 → didej 202
łaiminga 181 → łaimingaj 203
didesnè 192 → dĩdesnej 215
ligè 197 → ligej 219
ilga 197 → iłgaj 220
gardey kalbieje 204 → swelnej kalbieję 227
tonkę 208 → tąnkej 231
draugè 215 → draugej 237
baisè 215 → baisej 237
didè 216 → didej 238
teisingai 217 → teisingaj 239

8 lentelė. antroje skiltyje GDKs kitų adv. galūnių [-ai, -ei] visuminė <-aj, -ej> (<-éj, -èj>) 
raiška (89×); pirmoje skiltyje senesnė įvairi jų GDKr prototipų (ne tik [-ai, -ei], bet ir 
žemaitiškų monoftongų [-a·, -e·]) raiška: <-a> (5×), <-à> (2×), <-e> (6×), <-è> (29×), <-ę> (2×), 
<-ay> (14×), <-ey> (15×), <-ai> (8×), <-ei> (3×)
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iš GDKs kitų prieveiksmių <-aj, -ej> galūnių raiškos 89× atvejų GDKr prototipą 
turėjo tik 84× (dalis GDKr lapų neišlikę, taip pat dviem atvejais GDKr tekste atitin-
kamos formos nebuvo: ø ir didiù → didej), iš jų 44× senoji monoftonginė raiška <-a, 
-à, -e, -è, -ę> ir 40× – senoji nejotinė diftonginė <-ay, -ey, -ai, -ei> (žr. 8 lentelę).

vėlgi svarbiau už konkrečią prototipo formą daukantui rinktis atrodo buvusios 
konkrečios GDKs atkarpos (žr. 9 diagramą).

nors palyginti su kursai, tenai ir kt. žodžių galūnių jotine raiška šių adv. <-aj, -ej> 
pasklidimas kiek įvairesnis, tačiau ryškesnės naujesnių <-aj, -ej> variantų pasireiškimo 
vietos vis tiek analogiškai išsidėsčiusios nuo pradžios iki GDKs 54. noras labiau moder-
ninti pradžioje ryškus ir čia. tačiau toliau antras kursai, tenai ir kt. jotiškumo sudažnėjimas 
nesutampa su kiek vėliau pasirodžiusiu kitų prieveiksmių <-aj, -ej> GDKs 120–125 ir dar 
toliau sąlygišku sudažnėjimu GDKs 142–220 ir net GDKs 237–239 (plg. 8 ir 9 diagramas).

2.2.1.4. <-ai ,  -ei>,  <-ay,  -ey>,  <-e> (i r  <-aj ,  -e j>)  n o m. p l. m. anksčiau nusta-
tyta, kad dažniausia nom. pl. m. galūnių raiška GDKr buvo digrafai <-ai, -ei>, rečiau 
<-ay, -ey>, retkarčiais ir monografai <-e>28. Į spaudinį prototipo variantai dažniausiai 
ir perkelti, pvz., <-ai, -ei> (GDKr =, ≈ GDKs):

9 diagrama. GDKs kiti prieveiksmiai (adv.) su galūnėmis [-a·, -ai, -e·, -ei]: senesnė raiška 
<-a, -à, -e, -è, -ę, -ay, -ey, -ai, -ei> (367×) ir naujesnė <-aj, -ej> (89×)

28  subačius 2018, 396–397.
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Atenai 4 = Atenai 9; Medai sena tauta 27 = Medai sena tauta 35; Persai 27 = Persai 35; 
Eporai 30 = Eporai 39; Jlotai 30 ≈ ilotai 39; sakai ‘sekliai’ 47 = sakai 59; kunegai 48 = 
kunegai 60; ukinikai 50 = ukinikai 62; kunegai 51 = kunegai 63; Kaikarai 57 ≈ kaikarai 
69; Tebanai 58 = Tebanai 70; warwarrai 59 = warwarrai 72; darbai 60 = darbai 73; 
weikałai 60 = weikałai 73; ukinikai → ukinikay 62 = ukinikai 75; warwarrai → warwar
ray 64 = warwarrai 77; ukinikai 65 = ukinikai 79; Kałnai 66 = Kałnai 80; ukinikai → 
ukinikay 73 = ukinikai 87; Tebanai 86 = Tebanai 99; rekałai 87 ≈ rejkałai 101; uriedai 
89 = uriedai 103; łaiwai 91(2×) = łaiwai 104, 105.

taip pat perimti <-ay, -ey>, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

Elotay 30 = Elotay 39; rekałay 49 = rekałay 61; rupesney 79 = rupesney 93; tarnay 110 = 
tarnay 124; Tebanay 123, 125 = Tebanay 139, 141; Tabay ‘tebai’ 126(2×) = Tabay 142(2×); 
bendray 176 = bendray 197; karwaiday 176 = karwaiday 197; weikałay 181 = weikałay 
204; sudraugay 205 ≈ sądraugay 227.

pasitaikė ir neatitikimų <ay> → <ai> (stabay GDKr 46 → staba-bai GDKs 57–58), 
<-ai> → <-ay> (Tebanai GDKr 123 → Tebanay GDKs 139).

rečiausias GDKr variantas yra monografinė raiška <-e>, ji taip pat perimta, pvz. 
(GDKr =, ≈, → GDKs): 

rumieje ~ rūmėjai 3 = rumieje 8; Giwentoie 4 ≈ Giwentoje 9; raszitoje 58 ≈ raszitoie 69; 
kareje 85 → karejwe 99; wissusmurtije 85 ≈ wissusmurtijé 99; Giwentoje 93 = Giwentoje 
108; kareję 105 → karejwe 119; giwentoie 107 = giwentoie 121; szokieje 116 = szokieje 131; 
kareję 149 → karèjwe 166; kareje 149 → karejwe 167; gaide 156 = gaide 175; gaide 157 ≈ 
gaĩde 175; gaide 157 = gaide 175; słane ‘drambliai’ 185 = słane 208.

vartota ir naujesniųjų <-aj, -ej> formų (žr. 9 lentelę). 

GDKr → GDKs
dajktaj iv
ukiesaj 2
żwéjej 2

Ƶwejej 2
barnej 2
ĩszmintej 3
płaukaj 3
kùnegaj 3
atsakaj 3
Karienaj 5

ukinikai 2 → ukinikaj 7
barne 4 → barnej 9
neprietele 4 → neprietelej 9
mede 5 → medej 10

GDKr → GDKs
mede 5 → medej 10
persai 5 → persaj 10
tewai 10 → tièwaj 16
teuai 10 → tiewaj 16
neprietele 14 → neprietelej 20
neprietele 16 → neprietelej 22
wergay 16 → wergaj 23
algocze 16 → ałgoczej 23
murai 17 → muraj 23
siuntine 17 → siuntinej 24
tëunai 18 → tieunaj 24
ukes-wirai 19 → ukęs-wiraj 26
kapa 23 → kajpaj [sic!] 30
istatimai 23 → istatimaj 30
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GDKr → GDKs
kaikarai 29 → kajkaraj 37
swete 29 → swetej 37
teunai 32 → tieunaj 40
weikałai 33 → wejkałaj 43
waldimieray 36 → waldimieraj 46
kałpai 37 → kałpaj 47
tebanay 38 → tebanaj 49
kunegay 40 → kunegaj 52
teisdare 41 → teisdarej 52
tebanay 41 → tebanaj 52
tëunai 42 → tieunaj 54
wiray 48 → wiraj 60
neprietele 50 → neprietelej 62
zôde 78 → źôdej 92
karèije 84 → karèiwej 98

waldimiera → waldi-
mieray 90

→ waldimieraj 103

weikałay 91 → weikałaj 106
karwaida 91 → karwaidàj 106

draugai → draugay 96 → draugaj 111
swete 96 → swetej 111
laukosyre 98 → laukosyrej 113
urieday 100 → uriedaj 115
Wiespate 103 → wieszpatej 118
rekale 110 → rakalej 124
waka 116 → wakaj 131
puswaike 116 → puswaikej 131
ø 116 → moninikaj 131

siuntine → siuntiney 120 → siuntinej 137

9 lentelė. antroje skiltyje GDKs nom. pl. m. galūnių [-ai, -ei] visuminė <-aj, -ej> 
raiška (81×); pirmoje skiltyje senesnė įvairi jų GDKr prototipų (ne tik [-ai, -ei], 
bet ir žemaitiškų monoftongų [-a, -e]) raiška: <-a> (6×), <-e> (36×), <-é> (?; 1×), 
<-ay> (12×), <-ey> (2×), <-ai> (13×)

iš 9 lentelės matyti, kad daukantas mažiausiai toleravo nom. pl. m. monoftongus, 
juos dažniau nei ką kita keitė naujaisiais jotiniais variantais <-aj, -ej>. iš visų GDKs 
81× <-aj, -ej> atvejų GDKr prototipą turėjo tik 70×, nes dalis GDKr puslapių neišlikę 

GDKr → GDKs

neprietele 123 → neprietelej 139

isztrimtine 125 → isztrimtinej 141

tebanay 125 → tebanaj 141

żige 126 → żigej 143

isztremtine 128 → isztremtinej 144b

tremtine 130 → tremtinej 146

epaminonda 131 → epaminondaj 147

raszitoie 134 → rasztĩnikaj 150

tessale 133 → tessalej 149

neprietele 139 → neprietelej 157

kareiwine 151 → kareiwinej 169

siuntine 163 → sĩuntinej 182

tmonai → tmonay  
174

→ atmonaj 195

weikałai → weikałay 
174

→ weikałaj 195

riké [<ë>?] 174 → rikej 195

somdine 179 → somdinej 201

siuntine 182 → siuntinej 206

siuntine 188 → siùutinej [sic!] 
211

siuntine 189 → siuntinej 212

siutiney 196 → siuntinej 218

raszta 196 → rasztaj 219

wira 197 → wiraj 220

neprietele 213 → neprietelej 235

didůme 214 → dĩdoumej 237

triwire 218 → triwirej 240

prietele 222 → prietelej 243
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ir vieno žodžio nebuvo (ø → moninikaj). iš tų 70× prototipo atvejų net 42× monof-
tonginiai <-a, -e> – daugiau nei pusė. vadinasi, nom. pl. m. galūnės monoftongų 
daukantas ypač vengė.

Kaip matyti iš 10 diagramos, naujieji jotiniai nom. pl. m. variantai <-aj, -ej> vėl 
labai ryškiai vyrauja GDKs pradžioje (iki GDKs 60; 40×) – toje atkarpoje net tris kartus 
viršija visus kitus kartu sudėtus variantus (13×). Kitas GDKs jotinės raiškos sudažnė-
jimas yra GDKs 98–157 (24×) atkarpoje, tik jau ne toks ryškus, jų kiekis jau trečdaliu 
mažesnis už visų kitų (32×). trečias segmentas, kuriame matyti <-aj, -ej> gausėjimas, 
yra GDKs 195–220 (10×) – jų skaičius apylygis su kitais variantais (11×). ir ketvirtoje 
vietoje – net pačioje pabaigoje GDKs 235–243 jotinė raiška (4×) viršija kitokią (1×).

Greta anksčiau minėtų naujųjų ypatybių intensyvumo GDKs pradžioje šliejasi ir 
nom. pl. m. galūnių raiška. silpnesnių šios galūnės modernizavimo pėdsakų esama 
ir kai kuriose kitose atkarpose.

2.2.1.5. <-à,  -è>,  <-aj ,  -e j> ,  <-à j ,  -è j>  d a t. s G. F. GDKr nuoraše vyraute vyravo 
monoftonginė dat. sg. f. galūnės raiška <-à, -è>, ir GDKs daukantas ją ne taip retai 
išlaikydavo, pvz. (GDKr = GDKs):

10 diagrama. GDKs nom. pl. m. galūnių [-ai, -ei] visuminė <-aj, -ej> raiška (81×) ir visi kiti 
raiškos variantai <-ai, -ei, -ay, -ey, -e> (99×)
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łaiwinè 45 = łaiwinè 57; wiresnibè 47 = wiresnibè 59; ukè 48, 61, 64, 78 = ukè 60, 74, 78, 
92; kurè 83 = kurè 96; minauonè 83 = minawonè 96; wiresnibè 117 = wiresnibè 133; karonè 
123 = karonè 139; padietà 123 = padietà 139; wissà 123 = wissà 139; Grecijè 123 = Grecijè 
139; Pelopidà 133 = Pelopidà 149.

pasitaikė net ir vietoj dvibalsio pasirinkti monoftonginę raišką – karaunai GDKr 
49 → kariauná GDKs 61.

taip pat esama atsitiktinai atrodančių diftongų išlaikymo senąja grafika <-ai, -ei> 
atvejų, pvz. (GDKr = GDKs): Atenionei 118 = Atenionei 134; żmonai 213 = żmonai 236; 
uż pilei 140 = uż pilei 158; atsitiktinis ir <-ei> → <ĩj> keitimas – piutei 125 → piutĩj 141.

vis dėlto gera dalis galūnių keista naujesniais jotiniais variantais <-aj, -ej>, pvz. 
(GDKr → GDKs):

tëuainè 3 → tiewajnej 8; tałkai 5 → tałkaj 10; wissai 18 → wisaj 25; tëwainè 30 → tie
wainej 38; minauô-nè 48 → minawônej 60; werginamà 60 → werginamaj 73; Amynta 
86 → Amyntaj 100; likusiję 88 → likusejej 102; minauonè 115 → minawonej 130; 
Epaminondà 118 → Epaminondaj 134; teuainè 125 → tiewainej 141; priszingaiè 128 → 
priszingaiej 144b; pusè 128 → pusej 144b; rinda 131 → rindaj 148; essantè 140 → essan
tej 157; teuainè 140 → tiewainej 157.

nemažai ir tarsi hibridinių variantų – su gravio diakritiku ir su pridurtu jotu – 
<-àj, -èj>, pvz. (GDKr → GDKs):

ukè 10 → ukèj 16; teuainè 60 → tiewainèj 73; karwaidà 85 → karwaidàj 98; rind 88 → 
rindàj 102; Ewagorà 88 → Ewagoràj 102; łaimà 103 → łaimàj 118; Epaminondà 132 → 
Epaminondàj 148; meilè 137 → meiłèj 154; wiresnibè 137 → wiresnibèj 154; tolimà 137 → 
tolimàj 154; żmonà 150 → źmonàj 168; rodà 160 → dumàj 178; rodà 160 → rodàj 178; 
motinà 162 → motinàj 180; teuainę 163 → tiewainèj 182; bendribà 163 → bendribàj 182; 
swetima 196 → swetimàj 218; walè 196 → walèj 218.

11 diagrama. GDKs dat. sg. f. <-aj, -ej, -àj, -èj> (57×) ir <-ai, -ei, -ay, -ey, -e> (50×)
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vietoj gravio raidžių rinkėjai kartais turbūt surinkdavo akūtą, plg. (GDKr → 
GDKs): ukè 9 → ukéj 15; źmonà 162 → żmonáj 180.

pradžios atkarpoje iki GDKs 38 rinktasi išimtinai vien tik jotinė atvirų dat. sg. f. 
galūnių [-ai, -ei] raiška. vėliau tam tikrą laiką maždaug paraleliai vartotos tiek sẽnosios 
prototipo, tiek naũjosios jotinės formos. tačiau dar toliau GDKs 141–195 ir 201–229 
vėl dažniau rinktosi naujesniosios (žr. 11 diagramą).

dat. sg. f. galūnės raiška tik sąlygiškai čia aprašyta prie išlaikytųjų, nes tokiu būdu 
lengviau apibendrinti visų [-ai, -ei] galūnių rašymą. Jotinės digrafinės raiškos <-aj, 
-ej, -àj, -èj> yra vos vos daugiau nei visų kitų variantų (57× : 50×), nors kitais anksčiau 
aprašytais galūnių [-ai, -ei] atvejais vyravo senesniosios formos. vadinasi, labiausiai 
daukantas stengėsi atnaujinti, ypač diftongizuoti, būtent dat. sg. f. galūnes. Jam čia, 
matyt, labiausiai rūpėjo atsisakyti žemaitiškos ir įsidiegti aukštaitišką diftonginę 
galūnę (visai kaip ir nom. pl. m. linksnio atveju).

2.2.1.6. a p i b e n d r i n i m a s. GDKs pradžioje daukantas labiausiai stengėsi 
vartoti naująją savo jotinę grafiką <-aj, -ej> atvirų galūnių dvibalsiams [-ai, -ei] reikš-
ti. tai ypač matyti iš tokių galūnių: a) kursai, tenai ir kt. iki p. 34, b) kitų prieveiksmių 
iki p. 54, c) nom. pl. m. iki p. 60, d) dat. sg. f. iki p. 34. net ir labai nuosekliõs seno-
sios rašybos bey jungtuko išimtys bej taip pat pasitaikė pradžios atkarpoje p. 11. 
Galima apibendrinti, kad GDKs pradžioje daukantas stengėsi dvejopu ryškumu keis-
ti senąsias [-a·, -ai, -e·, -ei] rašybos formas naujesnėmis: a) ryškiau iki GDKs 34, b) silp-
niau GDKs 34–60 atkarpoje. Kaip tik toje ryškiojoje atkarpoje iki GDKs 34 daukantas 
vartojo ir atnaujintą savo naujadarą karvedys (vietoj karvaida).

tolesniuose segmentuose jotinė raiška kartais irgi sustiprėdavo, nors menkiau nei 
pirmojoje iki GDKs 34 ar net antrojoje GDKs 34–60. Štai tie iš dalies užsiliejantys 
įvairių ypatybių tolesni suintensyvėjimai: a) kursai, tenai ir kt. GDKs 175–191, b) kitų 
adv. GDKs 142–220, c) nom. pl. m. GDKs 98–157 ir 195–220, d) dat. sg. f. GDKs 141–
195 ir GDKs 201–229. dar menkesnis sutapimas būtų e) kitų adv. GDKs 237–239 ir 
nom. pl. m. GDKs 235–243. ir pavienis kitų adv. suintensyvėjimas GDKs 120–125.

12 diagrama rodo, kad GDKs teksto pradžioje daukantas linko keisti senąją visų 
atvirųjų galūnių [-ai, -ei] (ir atitinkamų žemaitiškų monoftongų [-a·, -e·]) raišką nau-
jąja jotine <-aj, -ej, -àj, -èj>. Ji GDKs 1–20 net vyravo, toliau GDKs 21–50 irgi tik vos 
atsiliko nuo senesniųjų variantų. bet nuo GDKs 51 visoje likusioje knygoje jau domi-
navo senoji raiška. Kitaip sakant, atvirų galūnių diftongus [-ai, -ei] daukantas GDKs 
iš pradžių ėmėsi modernizuoti – maždaug taip, kaip ir PaPhr. bet toliau GDKs tokios 
minties atsisakė, atsipalaidavo, ėmė daug mechaniškiau, mažiau gilindamasis kopi-
juoti prototipą. atrodytų net keistoka, kaip daukantas taip užslopino savo per kele-
tą metų išsiugdytos Sostinės ortografijos įgūdžius (ryškesnis tų įgūdžių pėdsakas vis 
dėlto buvo dat. sg. f. galūnės <-aj, -ej, -àj, -èj> žymėjimo gausa visoje knygoje).

tik į statistiką ir diagramas neįtrauktos negausios veiksmažodinės žemaitiškos 
galūninės formos [-ai, -ei, -a·, -e·] (pvz., veiksmažodžių praes. 3 [GDKr → GDKs]: 
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důdai 27 → doudaj 35; teatsiriszta 47 → teatsirisztaj 58; riedoma 78 → riedomaj 92; 
newikstay 103 → newikstaj 118), neįtrauktas nė jungtukas jei (pvz.: iè 22 → jè ‘jei’ 29; 
ie ‘jei’ 47 → iè 58).

2.2.2. [ai,  ei]  K a m i e n u o s e, v i e n s K i e m e n i u o s e  Ž o d Ž i u o s e. Kadan-
gi GDKs atvirų galūnių dvibalsius [-ai, -ei] daukantas dažniausiai reiškė senoviškai 
<-ai, -ei>, tai to paties iš karto galima tikėtis ir kamieno ar negalūninėje pozicijoje 
(jotą <aj, ej> daukantas įsivesdavo į kamienus vėliau29). iš tiesų, prototipo raiška <ai, 
ei> visiškai dominuoja ir GDKs, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

łaimôs 2 ≈ łaimos 6; Kaipogi 2 = Kaipogi 7; pragaisztù 2 = pragaisztù 7; weikey 2 ≈ 
weikésnéj 7; kaip 3 = kaip 7; łaiwû 3 = łaiwû 8; staigù 3 = staigù 8; skaitlů 4 ≈ skaitloujĩ 
9; teatleida 4 ≈ teatleido 9; buweine 4 = buweine 9; akiwaisdo 5 = akiwaisdo 10; kaipogi 5 = 
kaipogi 10; pawaisdôs 6 = pawaisdôs 10; paweiksłą 6 = paweiksłą 11; łaiwinę 6 = łaiwinę 
11; nuweikę 6 = nuweikę 11; łaike 6 ≈ łaikę 11; waidinantes 7 ≈ waidinąntis 12; nenuweikęs 
7 ≈ nenuweikęs 12; Parwei-zieiùs 7–8 = Parweizieiùs 13; łaiką 8 = łaiką 13; teisingà 8 = 

12 diagrama. visuminė GDKs atvirųjų galūnių [-ai, -ei] diftongų ir žemaitiškų monoftongų 
[-a·, -e·] senoji ortografinė raiška <-a, -à, -e, -è, -ę, -ay, -ey, -ai, -ei> (853×) ir naujoji jotinė 
<-aj, -ej, -àj, -èj> (305×)

29  subačius 2021, 581.
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teisingà 13; weikałû 9 = weikałû 14; pałaistuwingay 9 = pałaistuwingaj 15; apreiszkimą 9 ≈ 
Apreiszkimą 15; baistôs 9 = baistôs 15; pałaidoiemas 9 = pałaidoiemas 15; reikint 10 = 
reikint 16; weikè 10 ≈ weikéj 16; aiszkè 10 = aiszkè 16; teisesnè 10 = teisesnè 17; skaitlů 
12 ≈ skaitluj 18; weizieję 13 ≈ weizĩeję 19; laimù 13 ≈ łaimù 19; gaisrù 13 = gaisrù 20.

suskaičiuota, kad senųjų nejotinių GDKs perimtų rašybos atvejų (1559×) yra apie 
2,5 karto daugiau nei naujųjų (608×). vėl greta kiekio santykio svarbus ir variantų 
pasklidimas (žr. 13 diagramą).

GDKs pradžioje daug dažnesnis buvo galūnių naujųjų jotinių variantų vartojimas, 
panaši tendencija ir kamienuose – iki GDKs 50 jotiniai variantai dažnai net dominuoja, 
tačiau nuo tos vietos įsivyrauja kopijuoti prototipo <ai, ei>. taigi pradžioje daukantas 
senuosius <ai, ei> digrafus dažnai keitė naujaisiais <aj, ej>, pvz. (GDKr → GDKs):

kaipogi 1 → kajpogi 5; kaip 1 → kajp 5; łaimù 1 → łejmù 5; łaikù 1 → łajkû 5; skaitlů 
2 → skajtlouie 6; nepaweikont 2 → nepawejkąnt 6; suteiktą 2 → sùtejktą 6; nepraleistum 
2 → nepralejstum 7; nuweikte 2 → nuwejktĩ 7; kaipogi 2 → kajpogi 7; kaipogi 2 → kajpo
gi 7; geidę 3 → gejdę 8; tëuainè 3 → tiewajnej 8; łaiwinę 3 → łajwinę 8; pasteikte 3 → 
pastejktĩ 8; Buweine 3 → Buwejne 8; weikios 4 → wejkios 9; aitrausè 4 → ajtriausé 9; 
kaipogi 5 → kajpogi 9; Kaip 6 → Kajp 11; weidą 6 → wejdą 11; laiwû 6 → łajwû 11.

13 diagrama. visuminė GDKs kamienų, vienskiemenių žodžių [ai, ei] diftongų 
senoji ortografinė raiška <ai, ei> (1559×) ir naujoji jotinė raiška <aj, ej> 
(atsitiktiniai variantai <àj, èj>) (608×)
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tačiau maždaug nuo GDKs 56 toliau tokių keitimų suretėjo. pakito ir tendencija – 
tie kamienai ar vienskiemeniai žodžiai, kurie visgi įgijo <aj, ej> ir po GDKs 56, daž-
niausiai buvo keisti ne iš senųjų digrafų <ai, ei>, bet iš žemaitiškų monoftongų ir 
pakeistų ar praleistų žodžių. pavyzdžiui, iš daukanto šnektos šaknų reik, vaik mo-
noftongų ir iš vienskiemenių žodžių kaip, teip (GDKr → GDKs):

nekitep 45 → nekitejp 57; ne tep 46 → netejp 58; tep 49(2×), 50(2×) → tejp 61(2×), 62(2×); 
tepat 51 → tejpat 63; tep 51(2×), 52, 53 → tejp 63(2×), 64, 65; nekap 53 → nekajp 65; tep 
54, 55(3×) → tejp 65, 67(3×); rek 59 → rejk 71; nekap 60, 62 → nekajp 73; reks 67 → rejks 
81; wakû 125 → wajkû 141; wakus 133 → wajkus 149; terektum 155 → terejkietum 174; 
nerekalingą 171 → nerejkalingo 191; tep 176 → tejp 197; tepat 177 → tejpat 198; rek 182 → 
rejk 205; ne rek 228 → nerejk 249; nebrek 228 → nebrejk 249.

Į kartais pasirinktą naują žodį daukantas diegė ir naujuosius <aj, ej> (nebuvo nuo 
ko kopijuoti), pvz. (GDKr → GDKs):

meta ‘metą’ 71 → łajką ‘laiką’ 84; autrù [sic!] 76 → ajtrù 90; gandziaus ‘geriau, mieliau’ 
107 → wejkiaus ‘greičiau’ 122; gandziaus 147 → ajszkiaus ‘aiškiau, tiksliau’ 165; maistôs 
‘maisto’ 155 → ikajsztio ‘valgio, įsidedamo kelionei’ 174 (plg. ir ø GDKr 151 → ajtrą 
GDKs 169).

Ypač dažnai savo ankstesnį GDKr naujadarą karėjas daukantas keitė naujesniu 
kareivis. nors abiejų forma šiek tiek panaši, tačiau pirmasis neturi diftongo ([e-j] 
junginys ten heterosilabinis), o antrasis su diftongu [ei] ir naujaisiais digrafais <ej, 
èj>, pvz. (GDKr → GDKs):

karèjems 53 → karèjwems 65; karejems 54 → karèjwems 66; karèius 54 → karèjwius 66; kareiû 
60 → karejwiû 73; karèiû 62 → karèjwiû 74; karèjus 71 → karèjwius 85; kareius 75 → 
karèjwius 89; karèjes 76 → karèjwejs 90; karèjems 79(2×) → karèjwems 92, 93; kareius 79, 85 → 
karejwius 93, 98; karejs 85 → karèjwis 98; kareju 85 → karèjwiû 98; karèje 85 → karèjwè 98.

iš 14 diagramos matyti šaltinio poveikio dinamika. maždaug iki GDKs 56 dau-
kantas stengėsi modernizuoti, keisti kamienų, vienskiemenių žodžių senosios or-
tografijos <ai, ei> į <aj, ej>. tačiau nuo to GDKs 56 nutarė pasiduoti <ai, ei> proto-
tipo poveikiui, beveik visiškai jį kopijuoti. diagramoje tamsi linija nukrinta arti 
nulinės ribos nuo pat GDKs 56. tada daukantas turėjo nutarti, kad senieji <ai, ei> 
pakankamai geri šiam tekstui. Kita vertus, šviesi linija gana nuosekli, iš principo 
per visą tekstą apylygė, tesvyruojanti per 10 puslapių nuo 9× minimumo iki 24× 
maksimumo, niekur nekrintanti link nulio ir niekada ypač neišsišaunanti aukštyn. 
Ji rodo, kad daukantas vietoj monoftongų ir parinkdamas naujus žodžius gana 
stabiliai žymėjo <aj, ej>. 

Galima apibendrinti, kad daukantas kopijavo apyakliai, kai prototipo kamienuo-
se, vienskiemeniuose žodžiuose matė <ai, ei>, o kai matydavo ką kitka (monoftongą, 
kitą žodį) – tai rinkdavosi savo naująją <aj, ej> ortografiją. prototipo įtaka buvo svar-
bi kopijuojant, bet menkai tetaikyta naujovėms. nuo GDKs 56 daukantas dažniausiai 
leido išlikti digrafams <ai, ei>, bet naujai jų neįvedinėjo; kur jų nebuvo prototipe, ten 
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linko rašyti naujuosius <aj, ej> (<èj>). labai tipiška daukantui naujoves žymėti jotiniais 
digrafais, tačiau nelabai būdinga vartoti, kad ir kopijuojant, tiek daug senstelėjusios 
<ai, ei> rašybos. vėl atrodo, kad gal daukantas dėl kokių nors priežasčių negalėjo 
atsidėti perrašomo teksto rašybai, negalėjo susikaupti.

2.2.3. a t v i r Ų J Ų  G a l ū n i Ų  [ẹi]  <- i j ,  -ei> →  <- i j ,  -ei> (<- ĩ j>). PaPhr atvirosio-
se žemaitiškose [-ẹi] galūnėse daukantas nuosekliai diegė naujesnės rašybos diakri-
tinį digrafą <-ĩj> (dažniausiai įvardžių nom. pl. m. kurie, tie, bet retkarčiais ir iness. 
sg., dat. sg. ir adv. galūnėse). GDKs jis elgėsi visiškai priešingai – daugiausia išlaikė 
senesnės rašybos ypatybes <-ij>, <-ei> (labai retai ir <-ej>, <-yi>). pavyzdžiui, perėmė 
prototipo digrafą <-ij> (GDKr =, ≈ GDKs):

tij 2 = tij 7; kurij 2(2×), 3 ≈ kùrij 7(2×), 8; Tij 8 = Tij 13; kurij 8 = kurij 13; Tij 12 = 
Tij 19; katrij 13 = katrij 20; kurij 16, 17(3×), 18, 19, 21, 22, 23, 30, 31, 36, 38, 39(3×) ≈ 
kùrij 23, 24(3×), 25, 26, 28, 29, 30, 39, 40, 46, 49, 50(2×), 51; kurij 41 = kurij 52; kurij 
43 ≈ kùrij 56.

14 diagrama. GDKs kamienų, vienskiemenių žodžių [ai, ei] ir visuminė jotinė <aj, ej> 
raiška, atsiradusi iš GDKr šaltinio: a) <ai, ei> (177×), b) iš kt. formų (monoftongų, pakeistų 
žodžių ir pan.; 398×); neišlikusių GDKr pradžios ir pabaigos lapų duomenys nelyginti
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taip pat išlaikė prototipo digrafą <-ei>, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

numei 30(2×), 35, 42, 43, 47, 49, 52, 67, 70 = numei 38, 39, 45, 54, 55 (žr. 2 pav.), 59, 61, 
64, 80, 83; Numei 87 = Numei 101; numei 89 = numei 103; netolei 90 = netolei 104; 
numei 95, 112 = numei 110, 128; munei 118 = munei 134; numei 121, 122, 125, 131 = 
numei 138(2×), 141, 146; Numei 133 = Numei 150; numei 137, 143, 144, 179 = numei 
154, 160, 161, 201; numei 180 ≈ nnmei [sic!] 202; numei 182, 187 = numei 205, 210; 
atejei ‘atėję’ 188 = atejei 211.

rašybą modernino mažiau, <-ij>, <-ei>, <ø> → <-ĩj>, pvz. (GDKr → GDKs):

numei 4 → numĩj 9; Tij 6 → Tĩj 11; tyrionei 6 → tyrionĩj 11; numei 13 → numĩj 20; tij 
22 → tĩj 29; Numei 43 → Numĩj 55 (žr. 2 pav.); numei 49, 63 → numĩj 61, 75; artei 
91 → artĩj 105; kurij 127, 130 → kurĩj 144a, 147; ø 155 → kurĩj 173; kurij 157 → kurĩj 
175; tij 161 → tĩj 180; kurij 163, 170 → kurĩj 182, 189; tij 170 → tĩj 189.

dviejų išlaikytų (<-ij> 126×, <-ei> 33×) ir vienos pakeistos (<-ĩj> 28×) ypatybės san-
tykiai matyti iš 15 diagramos. senųjų variantų yra 5,68 karto daugiau nei naujųjų. 

2 pav. GDKs 55: naujoji forma Numĩj 1 eil. 
ir senoji numei 3 eil.;
lltib: b–1945 d

15 diagrama. GDKs atvirųjų galūnių [ẹi] raiška: dominuojanti senesnė <-ij> (126×) 
ir <-ei> (33×) bei retesnė naujesnė <-ĩj> (28×)
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Į 15 diagramą neįtraukta tik keletas netipiškų išimčių: a) <-ej>: wienukiej GDKs iv; 
munei GDKr 22 → mąnej GDKs 29; b) <-yi>: Epaminondà GDKr 117 → Epaminondyi 
GDKs 133; kurii → kurij (atrodo kaip kurÿ su dviem taškais) GDKr 119 → kuryi GDKs 
135; kurij GDKr 225 → kuryi GDKs 246; c) <-ey>: netoley GDKr 93, 102 = netoley GDKs 
107, 117; d) <-ęi>: pirm sawęi GDKr 100 = pirm sawęi GDKs 116; e) <-iy>: tokiey GDKr 
159(2×) → tokiy GDKs 177(2×) (pastarasis atvejis turbūt paveiktas <kiy> rašymo žodžio 
pradžioje taisyklės – po <k> GDKs daukantas dažniausiai rinkosi <yi>).

apskritai naujojo diakritinio varianto <-ĩj> mažai, tačiau svarbu, kad jo santykinis 
dažnumas šiek tiek ryškesnis knygos pradžioje, bent iki GDKs 11 imtinai, o po to 
nuslūgsta, ir vėl šiek tiek dažnesnis pasidaro GDKs 173–189. ir šiuo atveju galima 
įžvelgti vos ryškesnes daukanto pastangas moderninti knygos pradžios ortografiją. 

2.2.4. Š a K n Ų  [ẹi]  r a i Š K a
2.2.4.1. a n t r a s i s  v a r i J a v i m o  t i p a s. GDKr nuorašo antrojo [ẹi] raiškos 

varijavimo tipas jau buvo tirtas, jame akivaizdžiai vyravo du variantai: <ei> ir <ęi> 
(1× išimtis <ij>)30. GDKs esama ryškaus pokyčio: labai sumažėjo <ei> (ir jo variantų 
<ej, eĩ>) atvejų (11×), išlaikyta ir labai pagausinta <ęi> (84×), taip pat įsivesta nemažai 
Sostinės ortografijai būdingų <ĩj> (atsitiktinai <ij>, <ĩi>) variantų (33×), atsitiktinių <iy>, 
<iey> (3×; jie būdingesni 4-ajam varijavimo tipui; žr. 10 lentelę). dar ir aukštaitiškas 
<ie> mieguniu GDKs iv (neįtrauktas į lentelę).

Žodžiai
GDKs 2-ojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

<ei> (<ej>, <eĩ>) <ęi> (<ęj>, <ęĩ>) <ĩj> (<ij>, <ĩi>) <iy> (<iey>)

ties teis 113, 139 tęis 8, 9, 15, 15, 19(2×), 
22, 25; tęjs 30; tęis 
32(2×), 35(3×), 38, 45(2×), 
52, 61, 62, 66; tęis 72; 
tęis 78, 79, 82, 83, 101, 
107, 118, 119; tęis 128; 
tęis 140, 141(2×), 155, 
157, 169(2), 189, 200; 
tęis 208; tęis 208, 209, 
210(2×), 211(3×), 223, 250

attiesti, 
tiesa, 
tiesus

ateissę 152; 
neateisę 168; 
neatejsę 182; 
teĩssą 236

tęisa 20; tęjsies 23; atęi-
sę 24; atęistĩ 76; atęisę 
76; tęiso 139; atęisdams 
152; atęis 152; atęistĩ 
176; tęisą 178; tęisa 205; 
atęistĩ 244; tęissôs 247; 
patęistas 250

atĩjsĩmù 5; tĩjsù 15; 
war ła kau szĩû-tĩjsù 25–
26; atĩjsę 27; tĩjsù 31, 
43; atĩjs 44; tĩjsù 46; 
atĩjsę 99; tĩjsso 100; 
tĩjsą 100, 110, 111; tĩjssą 
111; tĩjsa 116; tĩjsá 124; 
tĩjsą 138, 223, 233

30  subačius 2018, 385–386, 90 lentelė.
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Žodžiai
GDKs 2-ojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

<ei> (<ej>, <eĩ>) <ęi> (<ęj>, <ęĩ>) <ĩj> (<ij>, <ĩi>) <iy> (<iey>)

ašvienis, 
viešėti

aszwęinius 176 bewĩjszis 46; 
wĩjsziù 218

giesmė, 
giežti

gęiżtĩ 18; gęiżdams 59; 
negęiżous 128; gęiżtĩ 
239

nugĩjzęs 83; 
gĩjsmès 130; 
negĩjżę 137

giysmies 92

žiedas, 
žiema

żeimos 119; 
żeimawôtĩ 153; 
żeimaj 173; 
źeimos 173

źęĩma 238 żĩjdą 164; źĩjmą 170; 
żĩjma wotĩ 172; żijma-
wotĩ 172; żĩimawoię 
173; żĩjdą 220

miegas męigo 88

riebus, 
rietėti, 
riesti, 
rietas

apręistum 18; ap ręĩ sta 
22; apręista 23; ręiten 
25; apręitintĩ 157; ręitus 
160; ręibius 170

grieti sugreijes 154 sugręijes 35

kviesti pakwęistĩ 87 nepakwijstus 47; 
pakwijstum 47; 
pakwĩjtĩmas 223

pakwieys-
tum 88; 
tekwiytĩ 243

skrieti, 
sriegti, 

nesręigs 76; 
skręisiną 131

pliekti priplęiktĩ 51; 
priplęiksiu 220

10 lentelė. GDKs 2-ojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

daukantas nebandė aukštaitinti, skirtingai nuo pirmojo varijavimo tipo. taip 
pat ne tik išlaikė digrafą <ęi>, bet juo neretai ir papildė (atsitiktinai – <ęj>), plg. 
(GDKr → GDKs):

teis 13 → tęis 19; reiten 18 → ręiten 25; teis 23, 25, 27 → tęjs 30, tęis 32, 35; sugrei-
jes 27 → sugręijes 35; teis 102, 125(2×), 140, 151 → tęis 118, 141(2×), 157, 168; teis
są 160 → tęisą 178; teis 169, 178, 185(2×), 187(4×), 188 → tęis 189, 200, 208, 209, 
210(2×), 211(3×).

Kitaip sakant, <ęi> atvejų skaičius išaugo nediakritinio varianto <ei> sąskaita. o 
variantas <ęi> juk jau buvo visiškai nepopuliarus daukanto Sostinės ortografijos teks-
tuose. Jis čia tarsi tikslino senąją savo rašybą ta pačia senąja: lyg digrafui <ei> tebūtų 
trūkę diakritiko ir daukantas jį būtų sužymėjęs. tokiais atvejais jis sąmoningai stengė-
si laikytis savo senesnės rašybos, tikslino ją pagal jos pačios taisykles, o ne pagal nau-
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jesnes. tarsi iƵ 2-ojo varijavimo tipo variantai <ei> ir <ęi>31, pagrindiniai GDKr, iš 
tik rųjų būtų turėję būti tik <ęi>, tarsi <ei> būtų buvęs nepakankamas. tai lyg toks se-
nosios rygos laiko rašybos perinterpretavimas – „patikslinimas“ maždaug po 12 metų.

Kita vertus, daukantas įsivedė nemažai naujoviškos Sostinės ortografijos <ĩj> atve-
jų, žr. 10 lentelės <ĩj> (<ij>, <ĩi>) grafą (33×).

pagal gausumą rikiuojasi: <ęi> (84×), <ĩj> (<ij>, <ĩi>) (33×), <ei> (11×), <iy> (<iey>) 
(3×), atitinkamai 64,12 %, 25,19 %, 8,40 %, 2,29 % (28 : 11 : 3,67 : 1). pagal senąją 
rašybą <ęi> viršija nediakritinį <ei> 7,63 karto (aiškus sąmoningas senosios rašybos 
suaktualinimas). taip pat naujosios Sostinės ortografijos <ĩj> (<ij>) net 3 kartus gau-
sesnis už vengtą nediakritinį <ei>. tad ryškios trys pagrindinės GDKs antrojo [ẹi] 
raiškos varijavimo tipo tendencijos: 1) skyrėsi nuo PaPhr (PaPhr žymėtas vien nau-
jasis niveliuojantis <ĩj>, o GDKs vyravo senasis <ęi> ir tik iš dalies atsirado Sostinės 
ortografijos <ĩj>); 2) sąmoningai rinktasis diakritinis <ęi>; 3) iš dalies įsileistas nauja-
sis <ĩj>. daukantas taip dviprasmiškai rinkosi – iš dalies senąjį, iš dalies naująjį 
variantą, tarsi ganėtinai atsitiktinai, abu gausiuosius variantus žymėjo tose pačiose 
šaknyse, plg. (GDKs): tęisą ir tĩjsą; gęiżdams ir nugĩjzęs; pakwęistĩ ir nepakwijstus. 
antra vertus, jungtuką tęis daukantas rašė beveik vien su diakritiniu digrafu <ęi>, 
niekada su <ĩj>. 

2.2.4.2. t r e Č i a s i s  v a r i J a v i m o  t i p a s. dar rygoje nuo iƵ 452r (iƵ 5 ra, 
apie 1833–1834 m.) atsirado bene būdingiausias trečiojo [ẹi] raiškos varijavimo tipo 
bruožas – digrafas <ij> (greta ir vietoj ankstesnių <ei>, <yi> variantų). tokia <ij> [ẹi] 
raiška visiškai vyravo ir GDKr32. didžiuma tokių atvejų perimta ir į GDKs spaudinį 
(104×), nors taip pat įsileista šiek tiek Sostinės ortografijai būdingų naujesnių diakriti-
nių <ĩj> (30×), atitinkamai 77,61 % ir 22,39 % (3,47 : 1) (žr. 11 lentelę).

Žodžiai
GDKs 3-iojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

<ij> <ĩj>

liepti lijpę 11, 24, 27; lijpamas 38; lijpę 51, 61, 81; lijpdams 
82; lijpęs 84, 87; lijpę 89, 92; lijps 93; lijpę 94(2×); lijp 
94, 95; lijpdams 95; lijp 95, 104; lijpdamis 109; lijpę 
116; lijpęs 120; lijp 120; lijpę 124; lijp 124; lijpdams 
132; lijpę 138; lijpimù 138; lijpę 139; atsilijpimas 130–
140; atsilijpę 156; lijpę 169, 172, 174; lijpę 189; atsilijpę 
193; lijpsiu 207; lijpę 213; lijpę 216; lijpę 218, 235, 239

lĩjpę 8; lĩjpsi 29; 
lĩjpę 69; prilĩjp 70; 
lĩjp 102; lĩjpę 109, 
110; lĩjp 117, 175; 
lĩjpùs 177; nelĩjptum 
178; lĩjpę 184, 207, 
248

lieka, lieknas, 
liepsna, liesas, 
lielis

lijkną 12; lijpsną 69; atlijkt 85; palijkti 141; palijktù 
141; lijsus 159; iszlijkt 226–227

palĩjkt 1; atlĩjktąnt 6; 
lĩjpsnôs 69; lĩjliù 
137; lĩjknù 241

31  smulkiau žr. subačius 2018, 176–190, api-
bendrinamoji 54 lentelė; iš visų 1047× su-
skaičiuotų 2-ojo varijavimo tipo iƵ pavyz-
džių didžioji dalis buvo su nediakritiniu 

digrafu <ei> (735×), antras pagal gausu-
mą – su diakritiniu <ęi> (244×).

32  Žr. subačius 2018, 389, 92 lentelė.
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Žodžiai
GDKs 3-iojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje 

<ij> <ĩj>

prisiekti, 
siekti

sijkę 22; pasijktĩ 67; prisijktĩ 94; prasijktĩ [sic!] 94; 
pasijktĩ 122; prisijkę 152; prisijkôs 152; pasijkę 153; 
pasijktĩ 165; nesijktum 169; pasijktĩ 173; sijktĩ 207; pa-
sijksentius 216; pasijktĩ 224; pasijkusî 247; pasijkę 250

sĩjkusis 176; pasĩjkę 
239; pasĩjkęs 249

tiekti tijkimôs 82; tijkę 91; nepasitijkusi 117; pasitijkusi 117; 
tijkąnt 119; tijkąnti 151; pasitijkę 171; pasitijkusi 173; 
patijktĩ 174; pasitijkęs 174; pasitijkusiû 175; itijkęs 197; 
itijkę 207

tĩjka 10; itĩjkęs 17; 
itĩjk 199(2×); itĩjktĩ 
242

tiek tijk 12; ąntratijk 18; tijk 26, 36, 50, 76, 86, 88(2×), 122, 
125, 132, 133, 154, 156, 163; ąntratijk 175; tijk 178, 200, 
205(2×), 219, 238

tĩjk 10, 178

piešti, pietūs, 
pieva

pijtus 46; pijwosĩ 170 atpĩjsztĩ 129

11 lentelė. GDKs 3-iojo varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje

maždaug trys ketvirtadaliai perimti iš GDKr prototipo, o vienas ketvirtis atnau-
jintas (grafiškai naujieji tesiskiria riestiniu diakritiku: <ij> → <ĩj>). iš 16 diagramos 
matyti, kad naujasis <ĩj> yra pasiskirstęs po visą GDKs knygą, nėra sukoncentruotas 
kurioje nors atkarpoje. todėl tikėtiniausia, kad daukantas iš principo manė laikytis 
savo senosios nediakritinės raiškos, tačiau vis pažymėdavo, galbūt tiesiog iš rankos 
įgūdžio, ir naująjį diakritinį <ĩj>.

16 diagrama. GDKs 3-iojo [ẹi] raiškos varijavimo tipo pavyzdžiai su [ẹi] šaknyje: 
<ij> (104×) ir <ĩj> (30×)
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Į 16 diagramą neįtraukti tik atsitiktiniai atvejai su <ej>, <ęi> ir <yi> (GDKr =, ≈ 
GDKs): paséjkę ~ pasiekė 38 ≈ pasejkę 49; pasęikte 41 ≈ pasęiktĩ 53; tyik 160 = tyik 178. 
tai tik mašinaliai nurašyti prototipo digrafai.

toks GDKs trečiojo šaknų [ẹi] raiškos varijavimo tipo prototipinės rašybos seki-
mas jau buvo visai nebūdingas PaPhr rankraščiui – ten rinktasi vien naujesnysis 
diakritinis <ĩj>.

dar galima paminėti, kad Lietuv GDKs rašyta su senesniąja <e>, ne naujesne <ie>, 
pvz.: Letuwiszką i; Letuwiû viii(2×); Letowems viii; Letuwiszkai 146 (PaPhr yra tik 
naujasis variantas <lietuw->).

2.2.5. <- iba,  - ibe> (<-yba,  -ybe>). Patarlių lūžio pabaigoje 1841 m. MK ir ABC 
priesagos yba, -ybė daukanto rašytos jau naujoviškai su <y>33 (vietoj senesnės <i>). 
vis dėlto GDKs vėl dominavo nukopijuoti senieji variantai su <i>. pvz., <-iba, -ibe> 
(GDKr =, ≈ GDKs):

sargibą 2 = sargibą 6; wiresnibę 4 ≈ wĩresnibę 9; narsibe 4 = narsibę 9; daugibe 5 ≈ daugibĩ 
10; narsibę 5 ≈ narsibĩ 10; galibęs 5, 8 = galibęs 10, 13; łabibą 12 ≈ łabĩbą 18; galibęs 12 = 
galibęs 19; daugibe 13 = daugibe 20; wiresnibè 17 = wiresnibè 23; teisibę 17 = teisibę 24; 
wiresnibiû 17 ≈ wĩresnĩbiû 24; doribês 19 ≈ doribęs 26; wiresnibę 20 = wiresnibę 27; sauo 
dieł doribè 23 ≈ dieł sawo doribęs 31; doribę 24 ≈ doribe 31; nedoribe 27 ≈ nedoribĩ 34; 
galibè 27 ≈ galibĩ 35; wiresnibes 30 = wiresnibes 38; galibę 30 ≈ galibĩ 39.

retesni <-yba, -ybe>, pvz. (GDKr → GDKs):

galibe 2 → galybę 7; nu wiresnibè 2 → nu wèresnybęs 7; lůsibês 3 → lousybęs 8; didibês 
3 → didybęs 8; daugibe 5 → daugybĩ 10; galibę 5 → galybę 10; nu wiresnibè 6 → nu wi
resnybęs 11; giwibą 8 → giwybą 13; doribę 8 → dorybĩ 13; wiresnibe 11 → wiresnybe 17; 
szwentinibès 12 → szwęntinybès 18; wiespatibês 18 → wieszpatybęs 25; szwentinibę 20 → 
szwęntinybę 27; szwentinibe 20 → szwentinybe 27; wiresnibę 24 → wiresnybĩ 31; teisibês 
25 → tejsybęs 32; doribęs 25 → dorybęs 32.

pasitaikė <-ijba, -ijbe> (turbūt spaustuvės rinkėjų netiksliai perskaityti <-yba, -ybe> 
atvejai), pvz. (GDKr → GDKs): nu daugibè 13 → nu daugijbęs 19; wiresnibę 17 → wi
resnijbę GDKs 24; lůsibês 30 → lousijbęs 39.

pasiskirstymas matyti iš 17 diagramos: <-iba, -ibe> 256× ir <-yba, -ybe> (<-ijba, 
-ijbe>) 40×.

imtinai iki GDKs 59 variantų kiekis panašus: <-iba, -ibe> 47× ir <-yba, -ybe> (<-ijba, 
-ijbe>) 38× – dažnesni buvo tai variantai su <i>, tai su <y> (<ij>) (55,29 % : 44,71 %). 
tačiau nuo GDKs 60 <y> išnyko (tepasitaikė dvi išimtys [GDKr → GDKs]: mulkibù 
80 → mulkybù 94; daugibe 151 → daugybĩ 169; tad toje atkarpoje 207× : 2×; 99,04 % : 
0,96 %). vėl akivaizdi tendencija knygos pradžioje rinktis naujoviškus variantus su 

33  subačius 2021, 306 (ir 55 pav.), 356.
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<y>, tačiau vėliau jų atsisakyti. PaPhr tendencija priešinga – ten nuosekliai diegti 
naujieji variantai <-yba, -ybe>.

2.2.6. <- i t ĩ>. bendraties priesagos ilgasis [i·] apie Patarlių lūžio pabaigą (1841) 
Maldose katalikų (MK) dar žymėtas <i> (<-itĩ>), bet tais pačiais metais Abecieloje (ABC) 
jau vyravo <y> (<-ytĩ>)34. vėlesnis variantas <-ytĩ> pramaišiui su senesniuoju <-itĩ> 
rašytas jau Lietuvių kalbos žodyno medžiagos pirmajame dokumente (LKŽM1)35, o do-
minavo Lietuvių–lotynų kalbų žodyno (LL) trečiajame sluoksnyje36, Bd ir D37. 

tačiau GDKs vėl vyravo senasis variantas <-itĩ>. tiesa, pradžioje imtinai iki GDKs 
54 dažnesnis buvo naujasis (<-ytĩ> 17× : <-itĩ> 5×; toje atkarpoje <-ytĩ> 3,4 karto dau-
giau). plg. (GDKr → GDKs): darite 2 → darytĩ 7; iszdildite 10 → ĩszdildytĩ 16; prama
nite 10 → pramanytĩ 16. Čia įskaičiuotos ir penkios daukantui nebūdingos formos su 
<-ijtĩ> (turinčios <ij>), jos greičiausiai atsirado dėl spaustuvininkų netiksliai perskai-
tytos <y> (GDKr → GDKs): strunite 16 → strunijtĩ 22; murite 16(2×), 17 → murijtĩ 
23(2×), 24; darite 42 → darijtĩ 53.

toliau nuo GDKs 55 perimta senoji forma su <i>, pvz. (GDKr ≈ GDKs): waldite 
49 ≈ walditĩ 61; riedite 64 ≈ rieditĩ 64; atłaikite 56 ≈ atłaikitĩ 68; łaużite 56 ≈ łaużitĩ 68; 

17 diagrama. GDKs priesagų yba, -ybė raiška: naujesni variantai su <y> (<ij>) <-yba, -ybe> 
(ir atsitiktiniai spaustuvės <-ijba, -ijbe>) rašyti iki GDKs 59 pramaišiui su <i> (<-iba, -ibe>), 
o nuo GDKs 60 rinktiesi su senąja <i> (<-iba, -ibe>)

34  subačius 2021, 359–360.
35  subačius 2021, 416.

36  subačius 2021, 396–397.
37  subačius 2021, 452.
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nowite 63 ≈ nowitĩ 75; istatite 63 ≈ istatitĩ 75; darite 63 ≈ daritĩ 76; igundite 66 ≈ igunditĩ 
79 (po GDKs 54 pasitaikė tik dvi išimtys su <y> [GDKr ≈ GDKs]: be użłaikite 169 → 
beużłaikytĩ 189; numanite 197 → numanytĩ 220); žr. 18 diagramą.

vėlgi iškili pradžios naujųjų <-ytĩ> formų tendencija, išsekusi maždaug nuo GDKs 
55 ir užleidusi vietą senosioms. nors pats bendraties formantas <-te> pakeistas nau-
ja raiška <-tĩ>, tačiau priesagos raiška išlaikyta sena (išskyrus minėtą GDKs pradžią). 
PaPhr pasirinkimas buvo kitoks – ten nuosekli naujoji <-ytĩ>.

2.2.7. <i> [ i · ,  i ]  gyv  i r  K t. Š a K n Y s e. Žodžiai su šaknimi gyv (gyvas, a, gy
vata, gyventi, gyventojas ir kt.) GDKs žymėti senoviškai su <i> (<giw->), kaip ir PaPhr, 
pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

giwenù 1 ≈ giwenąntis 5; giwentoie 1 ≈ giwentoje 6; giwen 2 = giwen 7; giwentoie 7 = 
giwentoie 12; giô praes. 3 9 ≈ giwo 15; giweno 19 = giweno 26; giwente 19 ≈ giwentĩ 26; 
begiwente 19 ≈ begiwentĩ 27; Giwena 29 ≈ Giweno 37; giwentoie 30 = giwentoie 39; 
giwentoius 31 = giwentoius 39; giwente 35 ≈ giwentĩ 45; giweno 35 = giweno 45; giwo 
gen. sg. m. 50 ≈ giwą acc. sg. m. 68; giwam 58 = giwam 69; Giwendams 59 = Giwendams 
70; giwatas 60 = giwatas 72; giwa 83 ≈ giwą 96 (bet ir giôinti 33 → gijwointi 41).

pasitaikiusius diakritinius <ĩ> reikėtų laikyti spaustuvės rinkėjų neapsižiūrėjimu, 
pvz. (GDKr ≈ GDKs): giwenùs 1 ≈ gĩwenùs 5; giwen 2 ≈ gĩwenąntius 6; gĩwibos 249.

ir daug kitų šaknų [i·, i] nežymėta naujoviškąja <y>, o išlaikyta senoviškąja <i>, 
pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

ligè 1 = ligè 6; wirû 2 = wirû 6; dika ‘dyko’ 4 ≈ diko 9; Ritoiaus 5 ≈ Ritojaus 10; priti-
rusis 8 = pritirusis 13; wilù 9 = wilù 15; ligiù 10 = ligiù 16; newiko 14 = newiko 21; 
ginioię 16 = ginioię 22; tikotum 18 = tikotum 25; pritirę 22 ≈ pritirej 29; pawikùs 28 = 
pawikùs 36; igita 204 ≈ igitą 227.

18 diagrama. GDKs bendraties priesagos 
raiška: naujesnis variantas su <y> (<-ytĩ>) 
rašytas iki GDKs 54 imtinai ir vyravo, o 
nuo GDKs 55 – kopijuota senoji <i> (<-itĩ>)



242 Archivum Lithuanicum 25

2.2.8. G a l ū n i Ų  -iS r a i Š K a  <- is> ,  < -ys> ,  < - i j s>. Galima teigti, kad GDKs 
daukantas iš esmės laikėsi tokios galūnių is raiškos, kokia buvo prototipe GDKr. 

1) <-is>. išlaikyta vardažodžių i()o kamieno nom. sg. galūnės raiška <-is>, pvz. 
(GDKr =, ≈ GDKs):

rikis 20 = rikis 27; didis 52 = didis 64; pirmasis 53 = pirmasis 65; źigis 53 ≈ żigis 65; 
brolis 56 = brolis 67; swetis 57 = swetis 69; daugis 60 = daugis 73; kareiwis 70 = kareiwis 
73; pirmasis 61 = pirmasis 73; Mokitinis 71 = Mokitinis 85; senasis 72 = senasis 86; gôbis 
‘gobšumas’ 72 = gôbis 86; bedeiwis 80 = bedeiwis 93; kareiwis 84 = kareiwis 98; didis 
tinginis 86 = didis tinginis 99; Senis 91 = Senis 106; posunis 96 = posunis 110; didis 
103 = didis 118; jaunikaitis 104 = jaunikaitis 119; ůszwis 105 ≈ ouszwis 120; wiriauses-is 
106 ≈ wirĩausesis 121; żaislis 114 = żaislis 129; siuntinis 117 = siuntinis 132; siuntinis 
wissûgarsiausis sauo gadinês billis 120 ≈ siuntinis wissugarsiausis sawo gadinês bilis 136; 
teisdaris 124 = teisdaris 140; wissupirmasis 129 ≈ wissupĩrmasis 145; wiresnesis 129 ≈ 
wiresnis 145; pirmasis 131 = pirmasis 147; buris 130 = buris 147; rikis 130 = rikis 147; 
Priszakis 131 = Priszakis 148; rikis Agis brolis 134 = rikis Agis brolis 151; Pirmasis 135 = 
Pirmasis 152; milasis 138 = milasis 155; wissugarsesis 138 = wissugarsesis 155; wiresnesis 
153 = wiresnesis 171 (bet ir atsitiktinis rikis 20 → rikys 27). 

taip pat dažniausiai įvairių antikinių vardų nom. sg. m. reikštas <-is> tiek proto-
tipe, tiek GDKs leidinyje, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs): 

Cimons Miltiadatis Atenionis 33 ≈ Cimon’s Milciadatis Atenionis 43; Kristopolis 35 = 
Kristopolis 45; Lykuaitis 49 = Lykuaitis 61; Trasybulus Lycatis 60 = Trasybulus Lycatis 72; 
Konon Atenionis 65 = Konon Atenionis 78; Dion Jpparinatis Syrakuzionis 71 ≈ Dion ip
parinatis Syrakuzionis 86; Jpikrates Atenionis 84 = Jpikrates Atenionis 97; Timoteus Kono
natis 92 = Timoteus Kononatis 106; Aspis 101 = Aspis 116; Apis 102(2×) = Apis 117(2×); 
Aspis 102 = Aspis 117; Lysis Pitagorionis 114 = Lysis Pitagorionis 130; Anakarsis 116 = 
Anakarsis 131; Pebidas Lacedemonis 127 = Pelobidas Lacedemonis 144a; Agezilaus Lacede
monis 174 ≈ Agesilaus Lacedemonis 195; Amilkars Anibalatis 177 ≈ Amilkar Anibałatis 
199; jaunikaitis Asdrubalis 180 = jaunikaitis Asdrubalis 202; Anibalis 180 = Anibalis 203.

panašiai išlaikyta ir veiksmažodinių formų <-is> galūnių raiška (dalyvių, 
pusdalyvių, būsimojo laiko), pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

buwusis 48 = buwusis 60; zinodamis 48 ≈ żinodamis 60; matidamis 48 = matidamis 60; 
Atlikusis 50 = Atlikusis 62; issiszilusis 53 ≈ issĩszilusis 65; galiesis 55 = galiesis 67; ju
tusis 55 = jutusis 67; pasakisis 56 = pasakisis 67; pasigerinsis 56 = pasigerinsis 67; ap
krowusis 57 = apkrowusis 68; matidamis 57 = matidamis 69; iszleidusis 57 = iszleidusis 
69; giôis 58 ≈ giwôis 69; wiespataudamis 61 ≈ wieszpataudamis 73; palikinis 62 = palikinis 
74; palikusis 63 = palikusis 75; padieiusis 63 = padieiusis 75; rodis 64 = rodis 76; iszpůłusis 
64 ≈ iszpoułusis 77; jutusis 69 = jutusis 82; turiesintis nom. pl. m. 69 = turiesintis 82; 
surinkusis 69 = surinkusis 82; girdiedamis 73 = girdiedamis 87; parodisis 75 = parodisis 
89; laubsindamis 79 = laubsindamis 93; netikis 80 = netikis 93; negaliesis 80 = negaliesis 
93; nedaris 81 = nedaris 94; pażistamis 82 ≈ paźistamis 95; perżengusis 82 ≈ prażengusis 
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95; apwertusis 86 = apwertusis 99; tardamis 90 = tardamis 103; prasiszalinusis 90 = 
prasiszalinusis 103; pasislepusis 90 ≈ pasisliepusis 104; gelbiejusis 91 ≈ gelbieiusis 105; 
spaudamis 94 = spaudamis 108; turis 94 = turis 109 (ir atsiradusi <-is> vietoj kitokios 
raiškos, pvz.: turɨ 47 → turintis 58; karaujs 48 → kariaujis 60; teturi 69 → teturintis 82).

net ir tokiu atveju, kai prototipe buvo pasitaisyta į <-ijs> (krupaudamis → krupau
damijs GDKr 39), GDKs daukantas linko rinktis tą pačią <-is> (krupaudamis GDKs 51).

Jungtukas noris ‘nors’ irgi išlaikė prototipo <-is>, pvz. (GDKr = GDKs): Noris 20, 
51 = Noris 27, 63; noris 67(2×) = noris 80, 81; Noris 68 = Noris 81; noris 72 = noris 
86; Noris 81, 90 = Noris 94, 104; noris 101, 102 = noris 117(2×).

Šie visi atvejai analogiški ir PaPhr rankraštyje – ir ten, ir čia, GDKs, rinktasi <-is> 
raiška. tik didelis skirtumas, kad PaPhr prototipas tokiose pozicijose dažnai turėjo 
raišką <-ys> (Pirmasys → Pirmasis; palikusys → palikusis; norys → noris), o GDKs tiesiog 
išlaikytas prototipo <-is> (Pirmasis = Pirmasis; palikusis = palikusis; noris = noris).

akivaizdu, kad PaPhr ryškios modifikavimo pastangos, o GDKs – prototipo imi-
tavimas. prototipas GDKr (~1833–1834) šiek tiek ankstesnis už prototipą PaP (~1836 m. 
pradžia–1836-07-09) – per praėjusius metus kitus po GDKr į PaP buvo įsivesta gero-
kai daugiau <-ys> galūnių raiškos. o čia, ir GDKs, ir PaPhr sugrįžta prie senesnės 
sistemos, būdingos tik prototipui GDKr (ne PaP). todėl tikėtina, kad daukantas pir-
miau rengė *GDKr2 ir kopijavo prototipo <-is> galūnių sistemą, o paskui pagal tokią 
savo paties patirtį ir PaPhr laikėsi panašaus principo. 

visgi GDKs nom. sg. i kamieno daiktavardžių galūnės – ar vardų, ar bendrinių 
žodžių – neretai buvo modernizuotos, įgydavo tildinį diakritiką <-ĩs> (nors prototipe 
reikštos ne tik <-is>, bet ir <-ys>, <-es>, <-ęs>, <-øs> grafika), pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

Lacedemonis 27 → Lacedemonĩs 34; Lacedemonys 38 → Lacedemonĩs 49; notęs 46 → notĩs 
58; nutartes 46 → nutartĩs 58; pats tyrionis 72 → pats tyrionĩs 86; Dionizius tyriones 73 → 
Dionizius tyrionĩs 87; pasalunis 80 → pasałunĩs 93; Syrakuzionis 82 → Syrakusionĩs 96; 
Kabrias Atenionis 87 → Kabrias Atenionĩs 101; priżastes 90 → prizastĩs 103; Atenionis 
92 → Atenionĩs 106; Pylips Macedonis 94 → Pylips Macedonĩs 109; Lacedemonis 137 → 
Lacedemonĩs 154; Kartagionis 177 → Kartagionĩs 199; Kartagionis 182 → Kartagionĩs 205; 
Annibals 191 → Annibalĩs 214; Kartagionis 192 → Kartagionĩs 215; kiekweina ukęs 202 → 
kiyk wiena ukĩs 225; Rimionis 226 → Rimionĩs 247.

toks modifikavimas taip pat labai panašus PaPhr, ten irgi dažnai prototipo i ka-
mieno nom. sg. galūnė <-is> keista tildine <-ĩs> (notîs → notĩs). 

2) <-ys>. GDKr rankraštyje ypač i kamieno nom. ir acc. pl. galūnėse įprasta buvo 
<-ijs> ir <-ys> raiška38. abu variantai GDKs paprastai perteikti kaip <-ys> (<-ijs, 
-ys> →, = <-ys>), pvz. (GDKr →, =, ≈ GDKs):

nom. pl.: Grekonijs 2 → Grekonys 7; Atenionijs 4 → Atenionys 8; Atenionys 5 = Atenio
nys 9; Atenionijs 5 → Atenionys 10; Atenionys 6(2×), 8, 11, 12 = Atenionys 11(2×), 13, 

38  subačius 2018, 401–402.
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17, 18; Grekonys 13, 14 = Grekonys 20, 21; Atenionys 15 = Atenionys 22; Lacedemonys 
16(2×) = Lacedemonys 22(2×); Atenionys 16 = Atenionys 22; Atenionijs 16 → Atenĩonys 
23; Lacedemonys 17 = Lacedemonys 23–24; Atenionys 18 = Atenionys 25; Lacedemonys 
18, 19 = Lacedemonys 25, 26; Atenionys 19 = Atenionys 26; Lacedemonys 20 = Lacede
monys 27; Atenionys 20 = Atenionys 27; Lacedemonys 25, 27 = Lacedemonys 32, 35; 
Atenionys 36 = Atenionys 46; Lacedemonys 36 = Lacedemonys 46; Atenionys 37 = Ate
nionys 47; Lacedemonys 38, 40(2×) = Lacedemonys 50, 52(2×); Lacedemonijs 48 → Lacede
monys 60; Lacedemonys 48, 49 = Lacedemonys 60, 61; Atenionys 50, 53 = Atenionys 62, 
65; Lacedemonys 53, 54 = Lacedemonys 65(2×); tyrionys 56, 62 = tyrionys 68, 74; Lacede
monys 65, 67, 69(3×) = Lacedemonys 79, 80, 82(3×); Atenionys 89 = Atenionys 102; Lace
demonys 89 = Lacedemonys 102; Atenionys 89, 90, 92, 94 = Atenionys 102, 104, 107, 109; 
Egyptionys 97 = Egyptionys 112; trakunys 98 = trakunys 114; Grekonys 99, 130 = Greko
nys 114, 147; Eubenys, Lokrionys, Argionys 138 ≈ Eubeonys, Lokrionys, Argionys 155; 
Lacedemonys 141 = Lacedemonys 158; Rimionys 154 = Rimionys 173; Kartagionys 178(2×) = 
Kartagionys 200(2×); Rimionys 182(2×) = Rimionys 205(2×); Kartagionys 188 = Kartagionys 
211; Bitinionys 194 = Bitinionys 217; Pergamenionys 194 = Pergamenionys 217; Atenionys 
206 ≈ Atenĩonys 229; Atenionys 206, 208 = Atenionys 229, 231 (atsitiktinai ir <-is > → 
<-ys> dukteris 26 → dukterys 33, net voc. pl. linksnyje Arkadionis 120 → Arkadionys 136; 
taip pat netyčinis priešingas <-ys> → <-is> Atenionys 60 → Atenionis 72);

acc. pl.: Grekonijs 2 → Grekonys 6; Atenionijs 3 → Atenionys 8; pas Atenionys 6 = pas 
Atenionys 11; Lacedemonionys 9 → Lacedemonys 15; wagijs 11 → wagys 17; Atenionijs 
11 → Atenionys 17; Grekonijs 21 → Grekonys 28; Tasionys 39 = Tasionys 51; priesz Syra
kuzionys 43 = priesz Syrakuzionys 55; Lacedemonys 54 = Lacedemonys 65; Atenionys 55(2×), 
58 = Atenionys 66, 67, 70; Lacedemonys 59, 65, 83 = Lacedemonys 70, 78, 97; Priesz Tra
kionys 85 = Priesz Trakionys 98; Lacedemonys 119 = Lacedemonys 135; Koryntionys ≈ 
Korintionys 188; Grekonys 175 = Grekonys 196; Rimionys 178, 181(2×) = Rimionys 200, 
203, 204; Rimionys 182(2×) → Rimiouys [sic!] 205, Rimionys 205; pas Gortynionys 191 = 
pas Gortynionys 214; Atenionys 203 = Atenionys 226; Rimionys 225 = Rimionys 246.

visgi GDKr prototipo acc. pl. galūnės ne taip retai dar buvo išreikštos <-is> ar dar 
kitaip, tačiau GDKs ir jos paprastai perdarytos į <-ys>, pvz. (GDKr → GDKs): 

Paronis 7 → Parionys 12; Lacedemonis 38 → Lacedemonys 49; Atenionius 38, 66 → Atenio
nys 50, 79; duris 82 → durys 95; pargatůnis 109 → pargatounys 124; i akis 117 → i akys 
133; Lacedemonis 136 → Lecedemonys 153; Alpionis 184 → Alpionys 208; prisz Rimionis 
190 → prisz Rimionys 213; Gortynionis 192 → Gortynionys 215; duris 196(2×) → durys 
218(2×); stůmenis 207 → stoumenys 229; notis 223 → notys 245; waistis 228 → waĩstys 
249 (atsitiktinai ir priebalsinio kamieno żmonis 56 → źmonys 68).

Kita vertus, pasiliko ir neperdarytų acc. pl. galūnių <-is>, pvz. (GDKr  =, ≈, → GDKs):

słaptis 46 = słaptis 58; i plienis 86 = i plienis 99; szalis = szalis 116; pilis 104 = pilis 119; 
i dalis 131 = i dalis 148; notis 172 = notis 191 (ir priebalsinio kamieno: żmonis 62 = 
żmonis 74; Ƶmonis 107[2×] = Ƶmonis 122[2×]; żmonis → żmonijs 120 → żmonis 136).
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pravartu prisiminti prototipo GDKr -is galūnių taisymų pobūdį. Jau rašyta apie 
neretus koregavimus, kad GDKr

rankraštyje atskirti taisymus <-is> → <-ijs> nuo <-is> → <-ys> net ne visada lengva, 
nes jie skiriasi tik virš prirašyto brėžio (ilgos nuleistinės) padedamu ar nepadedamu 
tašku (t. y. ar taisymą turime suprasti kaip šalia grafemos <i> prirašytą dar vieną 
raidę <j>, ar tik pridėtą raidės <y> ilgąjį segmentą, be taško). taškas virš ankstesnės 
<i> nenubraukinėtas39.

Kitaip sakant, taisant greta <i> prirašyta arba <j>, arba tarsi ta pati <j> tik be taš-
ko – <ȷ>. pirmuoju atveju lyg ir aišku, kad pataisymą <i> + <j> reikia interpretuoti 
kaip <ij>. tačiau antruoju atveju lieka neaišku, ar taip pat norėta pažymėti <ij>, tik 
virš <ȷ> neuždėtas taškas, ar galvota apie <y>, tik nenubrauktas virš pirmosios ver-
tikalės likęs <i> taškas. daukantui, tiesą sakant, <y> ir <ij> raiška bent tam tikru pe-
riodu atrodė visai vienoda, JJ ir PaP „persergėjimuose“ apie rašybą jis kartojo tą 
pačią frazę: „y Kaip but dù ij essontiù“ (JJ 1v ir PaP 2v)40. anksčiau taisymas <-is> → 
<-iȷs> interpretuotas kaip <-ys>41, nors dabar visgi atrodo prasmingiau išlaikyti GDKr 
rankraščio taisymo dviprasmiškumą. todėl kai įterpta vertikalė su ilga nuleistine 
negavo taško, galūnė čia perteikiama kaip <-iȷs> (t. y. nei <-ys>, nei <-ijs>, arba tiek 
<-ys>, tiek <-ijs> kartu). rašydamas dabar neišlikusį antrąjį *GDKr2 rankraštį dau-
kantas pats turėjo interpretuoti GDKr <-is> → <-iȷs> taisymus (apie daukanto inter-
pretavimą galima spręsti tik iš GDKs spaudinio). iš 12 ir 13 lentelių matyti, kad pa-
prastai abu GDKr taisyti variantai <-ijs> ir <-iȷs> spaudinyje dažniausiai perteikti kaip 
<-ys> (nors buvo ir kelios išimtys su <-ijs>, žr. toliau).

nom. pl.
<-is> GDKr → <-ijs>, <-iȷs> GDKr → <-ys> GDKs
pilonis → pilionijs 1 → pilonys 5
Lacedemonis → Lacedemonijs 30, 31 → Lacedemonys 38, 39
Atenionis → Atenioniȷs 38 → Atenionys 50
Trakionis → Trakioniȷs 55 → Trakionys 67
Mitilionis → Mitilioniȷs 64 → Mitilionys 76
tyrionis → tyrioniȷs 61 → tyrionys 74
Lacedemonis → Lacedemoniȷs 68 → Lacedemonys 81
Zantionis → Zantionijs 82 → Zantionys 95
Atenionis → Atenioniȷs 88(2×) → Atenionys 102(2×) 
Lacedemonis → Lacedemoniȷs 93 → Lacedemonys 108
Atenionis → Atenioniȷs 93, 94 → Atenionys 108(2×)
pasalunis → pasalunijs 109 → pasałunys 124

41  subačius 2018, 402.39  subačius 2018, 404.
40  dar plg. subačius 2018, 262.
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nom. pl.
<-is> GDKr → <-ijs>, <-iȷs> GDKr → <-ys> GDKs
Grekonis → Grekonijs 114 → Grekonys 130
Lacedemonis → Lacedemoniȷs 127, 134 → Lacedemonys 144a, 151
Atenionis → Atenioniȷs 137 → Atenionys 154
Korintionis → Korintioniȷs 138 → Korintionys 155
Rimonis → Rimionijs 149 → Rimionys 166
waldionis → waldioniȷs 171 → waldionys 190
Syrakuzionis → Syrakuzioniȷs 171 → Syrakużionys 190
Syrakuzionis → Syrakuzionijs 173 → Syrakuzionys 193

12 lentelė. GDKr i kamieno nom. pl. galūnės raiška, <-is> taisyta į <-ijs> ir <-iȷs>, 
spaudinyje GDKs dažniausiai perteikta vienodai kaip <-ys>

acc. pl.
<-is> GDKr → <-ijs>, <-iȷs> GDKr → <-ys> GDKs
Korcyrionis → Korcyrionijs 11 → Korcyrionys 17
Atenionis → Atenionijs 38 → Atenionys 49
pas Lacedemonis → Lacedemonijs 58 → pas Lacedemonys 70
pas Trakionis → Trakioniȷs 59 → pas Trakionys 70
Atenionis → Atenioniȷs 65 → Atenionys 79
prisz Lacedemonis → Lacedemoniȷs 121 → prisz Lecedemonys 138
Lacedemonis → Lacedemonijs 123(2×), 124, 125 → Lecedemonys 139(2×), 140, 141
pas Grekonis → Grekonijs 146 → pas Grekonys 164
pas Rimonis → Rimionijs 146 → pas Rimionys 164
Korintionis → Korintioniȷs 169 → Korintionys 188
Sycylionis → Sycylioniȷs 170(2×) → Sycylionys 189, 190
prisz Rimionis → Rimioniȷs 175 → prisz Rimionys 196
Aprikonis → Aprikonijs 177 → Aprikonys 198
ape Rodionis → Rodionijs 197 → ape Rodionys 219

13 lentelė. GDKr i kamieno acc. pl. galūnės raiška, <-is> taisyta į <-ijs> ir <-iȷs>, 
spaudinyje GDKs dažniausiai perteikta vienodai kaip <-ys>

taigi didžiuma pataisytų <-ijs> ir <-iȷs> variantų spaudinyje atspindėta vienodai 
kaip <-ys>, tad rengiant *GDKr2 daukantui greičiausiai ir norėjosi rinktis <-ys>. aki-
vaizdu, kad analogiškai <-ys> i kamieno nom. pl., acc. pl. galūnes daukantas sten-
gėsi žymėti ir PaPhr.

3)  <-ijs>. visgi, nors dauguma GDKs i kamieno galūnių nom. pl. ir acc. pl. reikš-
ta <-ys>, tačiau pasitaikė ir <-ijs> varianto.
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nom. pl. <-ijs> galėjo būti tiesiai nukopijuotas, bet galėjo atsirasti ir vietoj <-is> ar 
<-ys>, pvz. (GDKr =, ≈, → GDKs):

Parionis 7 → Parionijs 12; Lacedemonijs 16 = Lacedemonijs 22; Atenionijs 127 = Atenio
nijs 144a; Lacedemonys 127 → Lecedemonijs 144a; Pilionijs 130 ≈ pilionijs 146; łaukionys 
[vienas taškas virš <y>] 130 → łaukionijs 146; Atenionys 138 → Atenionijs 155; Karta
gionys 190 → Kartagionijs 213; Kartagionijs 190 = Kartagionijs 213.

acc. pl. galūnę irgi galėjo analogiškai perimti (<-ijs> = <-ijs>) ar keisti iš <-ys> 
(<-ys> → <-ijs>), pvz. (GDKr =, ≈, → GDKs): i Atenionijs 12 = i Atenionijs 18; pas 
Grekonijs 115 = pas Grekonijs 130; Lacedemonijs 125 ≈ Lecedemonijs 141; Lacedemonijs 
135 = Lacedemonijs 152; Rimionys 179, 180, 187 → Rimionijs 201, 202, 211; Kartagionys 
190 → Kartagionijs 213.

panašiai, bet retai, pasitaikė perimti taisytą <-is> → <-ijs> nom. pl. raišką: Lacede
monis → Lacedemonijs GDKr 25 → Lacedemonijs GDKs 33; Grekonis → Grekonijs GDKr 
31 → Grekonijs GDKs 40. na, ir acc. pl. <-is> → <-ijs> bei <-is> → <-iȷs> taisymai 
retkarčiais GDKs perteikti ne <-ys>, bet <-ijs>: Atenionis → Atenionijs GDKr 16 = 
Atenionijs GDKs 23; pas Lacedemonis → Lacedemonijs GDKr 36 = pas Lacedemonijs 
GDKs 46; tyrionis → tyrioniȷs GDKr 126 → tijrionijs GDKs 143.

pagaliau <ij> [i·, i], nors labai menkai, bet pasirodė ir ne galūnėse, pvz. (GDKr → 
GDKs): ginioie 7 → gijnioĩę 13; nu daugibè 13 → nu daugijbęs 19; murite 16, 17 → murijtĩ 
23, 24; wiresnibę 17 → wiresnijbę 24; tyrionis → tyrionijs acc. pl. m. 126 → tijrionijs 143. 
tokiose pozicijose daukantui nebuvo būdinga <ij>, bet galbūt jis buvo paveiktas galū-
ninės <-ijs> raiškos prototipe, o galbūt, bent kartais, <ij> netyčia parinko spaustuvė.

2.2.9. <ù> [ọ]. visai kaip PaPhr, savo šnektos balsį [ọ] GDKs daukantas žymėjo 
graviu – <ù>, pvz. (GDKr =, ≈ GDKs):

nù ‘dabar’ 1 ≈ nùgis 5; giwenùs 1 ≈ gĩwenùs 5; nutikùs 1 = nutikùs 5; ateisimù 1 ≈ 
atĩjsĩmù 5; łaimù 1 = łaimù 5; laimù 1 ≈ łejmù 5; łaikù 1 ≈ łajkù 5; Jstrù 1 = Jstrù 5; jurù 
11 = jurù 17; sù didesniù wargù 14 = sù didesniù wargù 20.

nuosekliai <ù> diakritikai vis dėlto nedėlioti, dažniausiai žymėti žodžių galūnė-
se (pvz., instr. sg. f. ir m.).

2.3. a p i b e n d r i n i m a s. GDKs akivaizdžiai mažiau pakeistų ir daugiau išlai-
kytų prototipo rašybos ypatybių nei PaPhr. Kitaip sakant, rašydamas *GDKr2 dau-
kantas laikėsi kitokios ortografinės taktikos nei PaPhr, labiau pasidavė prototipo 
poveikiui. skirtumai ir panašumai matyti iš 14 ir 15 lentelių.

pakeistosios ortografijos ypatybės

PaP → PaPhr GDKr → GDKs
<ĩ> [ẹ] <ĩ>
yra praes. 3 yra
<-yba, -ybe>
<-ytĩ> [-i·tẹ] inf. p
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pakeistosios ortografijos ypatybės

PaP → PaPhr GDKr → GDKs
<-is> i()ŏ K nom. sg. m.; 
instr. pl.; v.; part.; noris ‘nors’
<aj, ej> [ai, ei] K, G <-aj, -ej>, <-àj, -èj> tik dat. sg. f.
<-ĩj> [ẹi] G
1-asis tipas <ie> [ẹi] Š <ie>
2-asis tipas <ĩj> [ẹi] Š
3-iasis tipas <ĩj> [ẹi] Š
4-asis tipas <kĩj-> [kẹi-] Š <kiy->
<-ajs, -ejs> [-ais, -eis] instr. pl. m. <-ajs, -ejs> (<-àjs, -èjs>)
<ąn, ąm> [ọn, an, ọm, am] K <ąn, ąm>
<-tĩ> inf. <-tĩ>
buwo praet. 3 buwo
<-uj> [-ui] dat. sg. m. <-ou> [-ọu]
<-uj> [-ui] adv. <-ou> [-ọu]
<ou> [ọu] iš dalies <ou>

14 lentelė. PaP → PaPhr ir GDKr → GDKs pakeistųjų prototipų ortografijos ypatybių 
sutapimas ir nesutapimas

išlaikytosios ortografijos ypatybės
PaP =, ≈ PaPhr GDKr =, ≈ GDKs

<-ay, -ey> [ai, ei] G: bey; kursay, tinay, czionay; 
butinay, łabiausey;

<-ai, -ei> nom. pl. m.
<-ij, -ei> [ẹi] G
2-asis tipas <ei>, <ęi> [ẹi] Š
3-iasis tipas <ij> [ẹi] Š
<-iba, -ibe>
<-itĩ> [-i·tẹ] inf. p

<-it-> [-i·t-] inf. p vediniai <-it->
giw- [i·, i] Š giw-
<i> [i·, i] kt. Š <i>
<-is>, <-ys> i K nom. ir acc. pl. G <-is>, <-ys>
<ù> [ọ] <ù>
<ů> [ọu, uo] iš dalies

15 lentelė. PaP =, ≈ PaPhr ir GDKr =, ≈ GDKs išlaikytųjų prototipų ortografijos ypatybių 
sutapimas ir nesutapimas
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2.3.1. s K i r t u m a i. ryškiausi GDKs ir PaPhr skirtumai – tai GDKs išlaikytos 
senesnės prototipo rašybos ypatybės. Štai GDKs senesniosios: <-iba, -ibe>; <-ay, -ey> 
(bey; kursay, tinay, czionay; butinay, łabiausey); <-ai, -ei> nom. pl. m.; <-ij, -ei> atvirų 
[ẹi] galūnių; <ei>, <ęi> 2-asis [ẹi] raiškos varijavimo šaknyje tipas; <ij> 3-iasis [ẹi] 
raiškos varijavimo šaknyje tipas; <-itĩ> inf. priesaga. visos jos PaPhr buvo pakeistos 
būdingesnėmis naujajai Sostinės ortografijai. skirtumais taip pat galima laikyti nevie
nodai keistas ypatybes: 4-asis [ẹi] varijavimo šaknyje tipas PaPhr reikštas <kĩj->, o 
GDKs – dažniausiai <kiy->, arba dat. sg. m. ir adv. galūnės PaPhr rašytos <-uj>, o 
GDKs – <-ou>. tai labai ryškūs, gal kiek netikėti, dviejų turbūt apie 1846 m. pirmąją 
pusę rengtų tekstų ortografijos pasirinkimo skirtumai.

skiriasi ir pačių tekstų dydis – GDKs yra kelis kartus ilgesnis už PaPhr tekstas. 
rengdamas GDKs daukantas akivaizdžiai mažiau redagavo, tikslino ar modifikavo 
tekstą, jo stilistiką, kitaip sakant – GDKs mažiau tobulino, mažiau skyrė dėmesio 
GDKs teksto kokybei, nei rengdamas PaPhr. GDKs tarsi rengė labiau išsiblaškęs, 
mažiau stengdamasis, labiau skubėdamas. menkesnis GDKs redagavimas (tiek sti-
listinis, tiek ortografinis) gali būti susijęs su teksto dydžiu. Galbūt laikas spaudė; 
galbūt Kanapackis, vėliau pateikęs cenzūrai tuos abu tekstus, ragino, mat galėjo būti 
susitaręs su spaustuvėmis, derinęs terminus ar pan. Galbūt liga prisidėjo.

PaPhr ortografija nuoseklesnė, apyvienodžiai išsidėsčiusi po visą tekstą, o GDKs 
pradžios rašyba akivaizdžiai skiriasi nuo likusio knygos teksto. toji GDKs pradžia 
daug panašesnė į PaPhr ortografiją nei kitos GDKs atkarpos.

2.3.2. p a n a Š u m a i. GDKs ortografijos panašumai su PaPhr taip pat gausūs. 
Kaip ir PaPhr, dalies GDKs ypatybių raiška nauja, naujai įsivestà (naujieji GDKs va-
riantai išreikšti gausiau už senuosius – vieninteliai, arba vyraujantys): <ĩ>; yra; <-ajs, 
-ejs>; <ąn ąm>; <-tĩ>; buwo; <ou>. tokios naujos ypatybės dominavo ir PaPhr. Kai 
kurios sẽnosios (išlaikytosios prototipo) PaPhr ir GDKs rašybos ypatybės sutampa: 
<-it-> inf. priesagos vediniai; šaknis giw-; <i> kitose šaknyse; <ù>. Šiais atvejais ryškus 
PaPhr ir GDKs rengimo principų sutapimas, analogiškas pasidavimas prototipams 
abiejuose rankraščiuose.

daugiau panašumų su PaPhr galima įžvelgti GDKs teksto pradžioje. ten arba 
vyravo naujesnioji ortografija, arba, nors nevyravo, santykinai jos atvejų buvo daugiau 
už tolesnio teksto, kur dažniausiai vyravo senesnė, nukopijuota nuo prototipo. Štai 
išsiskirianti naujesnioji daukanto ortografija GDKs pradžioje:

1) ketvirtojo [ẹi] raiškos varijavimo tipo <kij-> ir <kĩj-> vyravo maždaug iki GDKs 
39 (taip ir visame PaPhr);

2) <ąn, ąm> [ọn, an, ọm, am] maždaug iki GDKs 57 imtinai labai ryškiai domina-
vo, o toliau vyravo santykinai menkiau (<ąn, ąm> dominavo ir PaPhr);

3) jungtukas idąnt beveik visur vyravo maždaug iki GDKs 53 (paskui jo nosinis 
digrafas <ąn> išnyko; PaPhr idąnt rašyta pramaišiui su idant);

4) dat. sg. m. <-uj> iki GDKs 73 ne tik vyravo, bet buvo beveik vienintelis varian-
tas, tačiau toliau jį ryškiai pakeitė senasis <-ou> (ir PaPhr rašytas <-uj>);
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5) adv. <-uj> pasitaikė tik bene 3 atvejai, bet visi pradinėje atkarpoje – GDKs 3, 7 
ir 23 (ir PaPhr <-uj>);

6) conj. bej irgi tepasitaikė bene 3 atvejai, du pradinėje atkarpoje – GDKs 11(2×) 
(ir PaPhr bej);

7) kursai, tenai ir kt. galūnių naujieji <-aj> digrafai šiek tiek intensyvesni iki GDKs 
34 (ir PaPhr <-aj>);

8) kt. adv. galūnių naujieji <-aj> digrafai šiek tiek dažnesni maždaug iki GDKs 54, 
nors visai ir nevyravo (ir PaPhr <-aj>);

9) nom. pl. m. galūnių naujieji <-aj, -ej> ryškiai vyravo iki GDKs 60 (ir PaPhr <-aj, -ej>);
10) dat. sg. f. vien naujoji <-aj, -ej, -àj, -èj> raiška rinktasi iki GDKs 38, visoje kny-

goje ji tik šiek tiek vyravo (ir PaPhr <-aj, -ej>);
11) kamienų, vienskiemenių žodžių <aj, ej> iki GDKs 50 variantai dažnai vyravo 

(ir PaPhr <aj, ej>); 
12) atvirų galūnių digrafo <-ĩj> atvejų mažai, visgi jo santykinis dažnumas kiek 

ryškesnis imtinai iki GDKs 11 (ir PaPhr <-ĩj>);
13) inf. <-ytĩ> formos su naująja <y> ryškiai vyravo iki GDKs 55, bet toliau <y> 

neliko (ir PaPhr <-ytĩ>);
14) <-yba, -ybe> su naująja <y> imtinai iki GDKs 59 variantų kiekis panašus į se-

nųjų, bet toliau <y> pranyko (ir PaPhr <-yba, -ybe>).
Šie daliniai naujosios rašybos bruožai ryškiausiai pasireiškė maždaug iki GDKs 

50 (nors vieni perlipo tą ribą, kiti – išseko kiek anksčiau). prie GDKs 1–50 atkarpos 
pridėjus dar ir GDKs i–viii, susidaro apie 58 puslapiai teksto. o kadangi knyga 
baigiasi 250-uoju (neskaičiuojant „apsirikimų“), tai iš viso jos yra maždaug 258 pus-
lapiai. Galima sakyti, kad tendencija moderninti, naujinti ortografiją gana ryški maž-
daug pirmajame knygos ketvirtadalyje. 

2.3.3. GDKs o r t o G r a F i J o s  K e i t i m o  p r i e Ž a s t i s. bet nuo GDKs 50 
daukanto ortografijos taikymo nuostata pasikeitė. maždaug trys tolesni GDKs teks-
to ketvirčiai pilni atsiradusio pasidavimo senajai ortografijai ženklų, infiltruotos 
senesnės ortografijos reprezentantų. Kas gi galėjo lemti ortografinį pokytį? Kodėl 
daukantas taip ženkliai susipaprastino savo prototipo GDKr perrašymo užduotį? 
atrodytų, kad laikytis naujai pasirinktos ir jau įprastos, galbūt net pamėgtos rašybos 
ne taip ir keblu. 

1) daukantas galėjo imti nebespėti atidžiai rengti tolesnių savo *GDKr2 rankraščio 
segmentų, nes gal reikėjo skubėti, tempas galėjo neleisti puoselėti ortografijos nauji-
nimo skrupulų. *GDKr2 galėjo neišlaikyti ortografinio tempo. ant svarstyklių galėjo 
būti padėta: arba tučtuojau pateiktas ir išleistas tekstas, arba uždelstas ir praleistas 
palankus momentas. Juk visai nežinomos jo cenzūravimo, leidybos situacijos, tikėti-
no pagalbininko Kanapackio įsitraukimo, raginimo ar pan. aplinkybės.

2) pasak sankt peterburgo universiteto bibliotekininko K. biušo, daukanto *GDKr2 
rankraštyje buvo užrašyti „1800“ metai42. tai trečioji žinoma daukanto rankraščio 

42  merkys 21991, 130, išn. 143.
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datos falsifikacija (po ranka tuo metu jo turėtame PaP buvo užrašyti „1824“ m., o 
nebaigtame JJ rankraštyje – „1798“ m.43). ar norėdamas ankstinti savo rankraščių 
datas, bandydamas suponuoti buvus ankstesnės literatūros lietuvių kalba, daukantas 
negalėjo būti sumanęs pasendinti ir GDKs ortografijos, bent jau paskutiniuose trijuo-
se ketvirtadaliuose? Žinoma, nė tų trijų ketvirtadalių GDKs rašyba nėra 1800-ųjų 
metų, panašiausia ji tik į daukanto rygos laikotarpio pabaigos 1834 m. ir Sankt Pe
terburgo pradžios lūžio 1835–1836 m. pirmosios pusės ortografiją.

3) Gerai žinoma ši daukanto 1846 m. birželio 24 d. laiško teodorui narbutui iš-
trauka apie savo sveikatą (vertimas): 

gavau ligą, kurios patys daktarai neatspėja: trijų Karalių išvakarėse taip mušė man 
kraujas į galvą, jog rodėsi, kad išeisiu iš proto arba rytojaus nesulauksiu, ir vos ne 
vos, daktarų padedamas, per keturis mėnesius tiek atsigavau, kad galėjau vaikščioti; 
nuo šios ligos taip nusilpo nervai, kad krintantis žirnis mane gąsdino, ir kojų sopulys 
toks didelis, ypač vienos, kad daugiau kaip kelis šimtus žingsnių negaliu nueiti. ir 
taip kankinuosi ligi šiol. daktarai sako, kad tai esanti podagra44.

daukantas kalbėjo apie savo staigią ir sunkią ligą, ištikusią 1846 m. sausio pra-
džioje, bet kurios simptomai dar ir birželio mėnesį nesiliovę. atrodytų, kad 1846 m. 
pradžia taip pat yra labai tikėtinas metas, kada daukantas rengė *GDKr2. ar nega-
lėjo daukantas būti parengęs maždaug ketvirtį to *GDKr2 teksto, kai kraujas prieš 
tris Karalius mušė į galvą ir daukantas pasijuto einąs iš proto? Jei taip, tai galima 
būtų aiškinti, kad būtent nuo to momento jam galėjo imti trūkti dvasinių jėgų išlai-
kyti ortografijos naujinimą, kad galėjo imti dirbti atsainiau, dažniau rinktis lengviau-
sią kelią – kopijuoti originalą. Šiaip visame daukanto rašybos kontekste GDKs yra 
gana originalus spaudinys, liudijantis intencijos lūžį. toks apystaigis rašybos principo 
pasikeitimas ne nuo knygos pradžios, o nuo antrojo ketvirčio, ir iš būdingos dau-
kantui tuo laiku rašybos į nebebūdingą, atrodo tikėtiniausiai gali būti paaiškintas ta 
staigia liga, dėl kurios ir krintantis žirnis ėmė gąsdinti, dėl kurios labai apsunko 
dvasinė būsena.

iš šių trijų hipotetinių priežasčių tikėtiniausia atrodo trečioji – staigi, rimta ir 
užsitęsusi daukanto liga. Greičiausiai maždaug nuo GDKs 50 dirbo negaluodamas, 
ypač pasiduodamas ankstesnei prototipo rašybai.

2.3.4. Y p a t i n G i  r a Š m e n Y s  <ů> /  <ou> ir <ó> /  <ù>. daukanto PaPhr vėl 
pasirodė seniai nevartotas polifoninis rašmuo <ů> (kad ir pramaišiui su digrafu <ou>), 
o diakritinis <ù> vėl vartotas abiejuose GDKs bei PaPhr.

Spaudinių ortografijos lūžio pradžioje (apie 1835–1836 m. pirmą pusę) daukantas 
buvo atsisakęs <ů> grafemos ir įsivedęs digrafą <ou>. tikėtina, kad iš dalies tada tokį 
pokytį nulėmė Hintzės spaustuvės galimybės, <ů> raidės Hintzė tada nespausdino. 

43  plg. subačius 2021, 85. 44  Griškaitė 1996, 569; plg. subačius 2021, 
467–468.
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vis dėlto ir rankraščiuose daukantas tada liovėsi žymėjęs <ů>, tad apsisprendimas 
atrodo buvęs labiau savanoriškas, ne tiek nulemtas spaudos sąlygų. ir pabrėža galė-
jo skatinti daukantą rinktis <ou> vietoj <ů>, mat pabrėža nemėgo rytų prūsijos lie-
tuvių raštų rašybos, o ženklą <ů> daukantas buvo pasiskolinęs kaip tik iš ten.

diakritinio rašmens <ù> daukantas atsisakė kiek vėliau – apie Spaudinių ortogra
fijos lūžio pabaigą ir Patarlių ortografijos lūžio pradžią (apie 1837–1838-10-29) ir vietoj 
jo įsivedė tik pabrėžai ir kai kuriems jo sekėjams būdingą kitą diakritinį rašmenį <ó>. 
atsisakęs <ů> po metų kitų daukantas apsisprendė pakeisti ir <ù> – imtis dar vienos 
prie pabrėžos rašybos derėjusios raidės <ó>.

PaPhr vėl vartoti abu <ů> ir <ù> rašmenys (<ů> pramaišiui su naujesniu <ou>), o 
GDKs atsirado vienas <ù>. labai aišku, kad abiem atvejais atitinkami prototipai PaP 
ir GDKr pakišo daukantui mintį sugrįžti prie jau gal dešimtį (<ů>) ar aštuonetą (<ù>) 
metų nevartotų rašmenų. ir svarbu, kad naujõs daukantui pratzo spaustuvės tech-
ninės galimybės buvo palankios <ů> pasirinkimui PaPhs, bet Hintzės GDKs leidiny-
je, kaip ir trijose ankstesnėse jo leistose daukanto knygose, to ženklo nebuvo.

vėliau daukantas varijuos, vartos tiek <ů>, <ù>, tiek <ou>, <ó> rašmenis, todėl 
galima akcentuoti, kad prie savo ankstesnių <ů>, <ù> jis pradėjo grįžti būtent apie 1846 
m. pradžią (ar kiek anksčiau), PaPhr ir *GDKr2 tekstuose, ir būtent dėl senesnės 
prototipų PaP ir GDKr rašybos įtaigos. Kartu daukantas ėmė atmesti rašmenis <ou>, 
<ó>, buvusius suformuotus iš dalies pabrėžos sugestijos, iš dalies spaustuvių gali-
mybių. abu vėl pasirodę <ů> ir <ù> rašmenys grafiškai išvaizdūs, patraukiantys 
dėmesį, tampantys vienu iš labiausiai į akis krentančių simbolinių daukanto rašybos 
bruožų – jų susigrąžinimas tuo ir ypatingas.

2.3.5. o r t o G r a F i J o s  Y p a t Y b i Ų  s t a b i l u m a s  a r  d i n a m i Š K u m a s. 
pirmąjį GDKs teksto ketvirtį daukantas rašybą naujino labiau, o toliau labiau pasi-
davė prototipo poveikiui, ir tai sudaro galimybę kategorizuoti jo ortografijos ypaty-
bes pagal stabilumą ar dinamiškumą, pagal įgūdžio jas rašyti stiprumą ar silpnumą 
(anksčiau kalbėta apie ypatybių keitimo staigumą, aiškumą ir vangumą45). Kitaip 
sakant, surūšiuoti, ką daukantas labiau linko keisti, o ką – labiau toleruoti. 

a) stabiliausios, stipriosios, mažiausiai prototipo paveiktos GDKs ypatybės būtų 
tos, kurios gana nuosekliai pakeistos naujomis, panašiai kaip ir PaPhr (yra; <-ajs, 
-ejs>; <ąn ąm>; <-tĩ>; buwo). tikėtina, kad šios ypatybės ir kitais atvejais lengvai 
nepasiduotų savo prototipo įtakai. dvi iš jų (yra, <-tĩ>) ir anksčiau laikytos aiškiais 
staigiai ir lengvai darytais keitimais46.

b) vidutiniškai stabilios – tos ypatybės, kurios, nors PaPhr ir bent iš dalies GDKs 
pradžioje buvo pakeistos naujomis, trijuose paskutiniuose GDKs ketvirčiuose išlai-
kytos daugiausia senos prototipinės (conj. idant; kursay, tenay ir kt.; nom. pl. m. 
galūnės <-ai, -ei>; kamienų, vienskiemenių žodžių <ai, ei>; inf. priesaga <-itĩ>; <-iba, 
-ibe>; iš dalies čia būtų galima skirti ir antrąjį bei trečiąjį [ẹi] raiškos šaknyse varija-
vimo tipą – atitinkamai <ei>, <ęi> bei <ij>).

45  plg. subačius 2021, 584–586. 46  subačius 2021, 584–585.
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c) nestabiliausios, silpniausios, lengviausiai pasiduodančios prototipui (<y> neį-
vedimas [i·, i] pozicijoje: <-it-> inf. priesagos vediniuose; šaknyje giw-; <i> kitose ša-
knyse; <ù> bei <ů>, kurių stabilumo nei PaPhr, nei GDKs neliudija). nuoseklumo 
stoka šiuo atveju gali reikšti ir tam tikrą, gal dalinį, persigalvojimą, dalinį <y> [i·, i] 
atsisakymą; pabrėžai ypač nepatiko <y> šia [i·, i] reikšme. (anksčiau raidės <y> var-
tojimas [-i·s, -is] galūnei reikšti laikytas vangiu, nepabaigtu keitimu47.) rašmenys <ù> 
ir <ů> irgi iš dalies pakluso prototipo poveikiui (<ů> tik PaPhr, bet GDKs spaustuvė 
turbūt tiesiog neturėjo tokios literos). 

2.3.6. p a l i m p s e s t i n Ė  r a Š Y b a. toks nevienodas daukanto rašybos ypa-
tybių stabilumo laipsnis PaPhr ir GDKs leidžia kalbėti apie palimpsestinę daukanto 
ortografiją. palimpsestinės būtų tokios senesnės daukanto rašybos ypatybės, kurios 
prasimuša į vėlesnį rankraštį ir tekste atsiduria šalia naujesnių. labiausiai tikėtinas 
būtų nestabiliausių ypatybių palimpsestiškumas, o mažiausiai – stabiliausių, mažiau-
siai „įsileidžiančių“ senesnę ortografiją (nors absoliutaus dėsnio čia nėra).

Galima apibrėžti tam tikrą palimpsestinių ortografijos ypatybių (rašmenų ir jų reikš-
mių) identifikavimo metodą: naujuose tekstuose atsirandančios sunkiai paaiškinamos 
senesnių ar svetimų ortografijų ypatybės, koreliuojančios su menku jų stabilumo 
laipsniu, gali būti aiškinamos nurašomo prototipo poveikiu – nustatoma palimpses-
tinė jų kilmė.

2.3.7. p a l i m p s e s t i n Ė  r a Š Y b a  a n K s t e s n i u o s e  d a u K a n t o  t e K s -

t u o s e. daukanto PaPhr ir GDKs rašybos ypatybes, apytiksliai suskirstytas į tris 
laipsnius pagal stabilumą, tad ir pagal polinkį į palimpsestiškumą, iš dalies galima 
naudoti kaip pagrindą atpažinti ir įvairių kitų tekstų jo nepakeistas, neatnaujintas 
rašybos ypatybes.

a) raidė <y>. pavyzdžiui, anksčiau tirtoje knygoje Prasma lotynų kalbos (Pras; 
1836 m. antroji pusė–1837-04-06) daukantas kamienuose paprastai rašė <i> [i·, i], o 
ne <y>, tačiau žodžio laikyti vediniuose tą <y> daugeliu atvejų pažymėjo būtent su 
<y> (Łaikydawau). Keltą mintį, kad <y> daukantas čia perėmė iš Kristijono Gotlybo 
milkaus gramatikos MG (Laikydawau)48, dabar labai sutvirtina naujas žinojimas, kad 
<y> tokia reikšme tokioje pozicijoje yra menkiausio stabilumo, tad palimpsestiškiau-
sia ypatybė – Łaikydawau raidė <y> yra palimpsestinė. 

taip pat rašyta, kaip daukantas kartais toleravo ir milkaus žodyno MŽlv ortogra-
fijos sugestiją – išrašuose iš milkaus žodyno DicM2 kamienuose ir galūnėse tiesiog 
perimdavo MŽlv <y> [i·, i] raidę (pakylek, gentys)49. vėl akivaizdus labiausiai prototi-
po įtakai pasiduodančios šios ypatybės palimpsestiškumas.

rankraštiniame žemaitiškų patarlių ŽPat rinkinyje irgi galima rasti palimpsestinės 
raiškos, nors šiuo atveju šaltinis, nuo kurio daukantas nurašinėjo, nėra išlikęs – re-

47  subačius 2021, 585–586.
48  subačius 2021, 214–215.

49  subačius 2021, 303–304.
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konstruojamas hipotetiškai. palimpsestines ŽPat ypatybes galima identifikuoti lygi-
nant su DicM2 rankraščiu. tie du tekstai yra ne tik vieno laiko, bet ir rašyti vienas 
po kito tuose pačiuose lapuose, pirmiau DicM2 (Ma 159 3a–162) ir toliau iš karto ŽPat 
(Ma 163–166). Štai ŽPat kamienuose visai nerašyta <y> [i·, i], nors prieš tai nuo MŽlv 
nurašinėtose DicM2 patarlėse pasitaikydavo palimpsestinė <y> [i·, i] (perkelta iš mil-
kaus). ŽPat neperimtos iš milkaus (be kita ko, ŽPat daug žemaitiškos leksikos, ne-
būdingos milkui), ir tai gali paaiškinti, kodėl palimpsestinės <y> [i·, i] ŽPat nėra. 
antra vertus, ŽPat pasitaikė <y> kita, žemaitiško balsio [ẹ] reikšme (Katyłs)50, ir tai 
taip pat greičiausiai palimpsestinė ypatybė – nurašyta nuo dar senesnio (galbūt pa-
ties daukanto) teksto, vartojusio tokią <y> [ẹ]. tai dar labiau sustiprina hipotetinę 
mintį apie buvusį ŽPat juodraštį (juodraščius). daukantui perrašant naujesne (Patar
lių lūžio) rašyba, ŽPat išliko senesnių palimpsestinių rašmenų, kaip kad toji <y> [ẹ]. 
Jei nepasirodytų palimpsestinės rašybos bruožų, ŽPat ir DicM2 ortografija turėtų būti 
visai ta pati, tačiau jos skiriasi.

rašyta ir apie senesnį raidės <y> [ẹ] vartojimą istorijoje žemaitiškoje (iƵ)51, kartais 
labai dažną, kartais žymėtą pramaišiui kartu su kitais variantais. Kamienuose iƵ <y> 
[ẹ] beveik nevartota 1 ra ir 5–6 ra52, bet ryški 2–4 ra, jos diapazonas buvo maždaug 
l. 31r–421r (beveik 400 lapų). dinamika galūnėse <y> [ẹ] kitokia: labai ryškus <y> 
suintensyvėjimas l. 31r–43r, tada ilga atkarpa be jos l. 43v–318v, vėl <y> atgaivinimas 
l. 319r–421v, ir vėl pradingimas. Jau kelta mintis, kad tai galėtų būti daukanto pasi-
davimo juodraščių rašybai išdava53. dabar, turint daugiau duomenų apie daukanto 
elgesį su prototipų rašyba, tokios išvados tik sutvirtėjo – tai buvusių juodraščių <y> 
[ẹ] palimpsestinė ortografijos ypatybė, iš dalies perkelta į iƵ.

palimpsestinės <y> [i·, i] ir <y> [ẹ] dabar ima atrodyti visai ne atsitiktinis, veikiau 
būdingas daukantui šaltinio ypatybės toleravimas.

b) raidės <ù> ir <ó> [ọ]. apie DicM2 ir ŽPat atsiradimo laiką (prieš 1838-10-29) 
daukantas buvo ėmęs keisti <ù> → <ó>. DicM2 iki p. 161 imtinai žymėjo tik tam 
laikui naują <ó>, vos trejetą kartų pasitaikė senesnioji <ù> (DicM2 162); ją tame pus-
lapyje irgi galima būtų laikyti palimpsestiška, mat analogiška raidė nereta ir nura-
šytame MŽlv (Su Dalgiù MŽlv 69 → Su dalgiù DicM2 162; naujù Dirʒ́ù MŽlv 53 → 
naujù dirzu DicM2 162 (savarankiškai DicM2 162 įsivesta <ù> tik Sotus MŽlv 4 → sotùs 
DicM2 162). ir tikėtumėmės, kad naujoji <ó> turėtų dominuoti ŽPat, mat dominavo 
ir ką tik rašytame DicM2, tačiau vaizdas ŽPat priešingas: beveik ištisai rašyta senoji 
<ù>, tik keletą kartų pasitaikė naujoji <ó>54. remiantis PaPhr ir GDKs ortografijos 
tyrimu (priskyrus <ù> prie mažai stabilių ypatybių) dabar galima teigti, kad dau-
kantas ne staiga „pasendino“ savo rašybos ypatybę, bet buvo paveiktas prototipinio 
rankraščio, matyt, turėjusio tą <ù>. ŽPat rankraštyje <ù> irgi laikytina palimpsestine, 
tik perimta jau ne iš MŽlv, o iš nežinomo juodraščio. 

50  subačius 2021, 304.
51  subačius 2018, 112–165.
52  plg. subačius 2018, 266, 78 lentelė. 

53  subačius 2018, 131.
54  plačiau žr. subačius 2021, 313–315.
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Grįžtant prie anksčiau darytų išvadų svarbu pastebėti, kad, pavyzdžiui, apibend-
rinančioje Simono Daukanto Sankt Peterburgo ortografijos 133 lentelėje55 10 juostoje iš 
apačios sužymėtas <ù> vartojimas įvairiuose tekstuose. ten žymėtas pliusiukas rodo, 
kad <ù> dar aiškiai rašyta ir DicM2, ir ŽPat. Jei dabar atmestume tas <ù> raides, 
kurias galima identifikuoti kaip palimpsestines, tai daukanto <ù> vartojimo intenci-
jos pabaiga pasirodytų ankstesnė, paskutinis rankraštis su ryškiai apsispręsta ne 
palimpsestine raide <ù> būtų S (Samogitia)56 (Prov1 rankraštyje pasitaikę trys <ù> 
atvejai irgi gali būti palimpsestinės kilmės, žr. toliau apie [e]). Jei norėtume įvertinti 
tik daukanto ortografines intencijas, o ne rezultatus, suformuotus, be kita ko, ir pa-
limpsestinių raiškų, tai nuostata keisti <ù> → <ó> būtų griežtesnė, staigesnė, aiškes-
nė, tvirtesnė: <ù> dar žymėta S (1837 m. antra pusė–1838 m. pirma pusė), o <ó> įsi-
vesta daukanto rašytose antraštėlėse knygelėje Epitome Historiae Sacrae (Ept; prieš 
1838-10-29). dar konkrečiau: daukanto intencija keisti <ù> → <ó> atsirado apie 1838 m. 
vidurį, nors palimpsestinė <ù> pasirodydavo ir vėliau.

c) raidės <î> ir <ĩ> [ẹ]. PaPhr ir GDKs prototipai PaP ir GDKr žemaitiško balsio 
[ẹ] kaip nors specialiai nežymėjo, vartota paprasta raidė <i> be diakritiko. Ją buvo 
galima interpretuoti tiek žemaitiškai [ẹ], tiek aukštaitiškai [i] – grafinio skirtumo 
nebuvo. o PaPhr ir GDKs [ẹ] žymėtas diakritine <ĩ>, nors ir nenuosekliai – liko daug 
nediakritinių <i> [ẹ] atvejų. todėl <i> [ẹ] be diakritiko PaPhr ir GDKs atrodo kaip 
diakritinės <ĩ> variantai.

daukantas buvo ėmęs keisti ir <î> → <ĩ> [ẹ] apie tą patį laiką, kaip ir <ù> → <ó> 
(prieš 1838-10-29). DicM2 jau visur vartota naujoji riestinė <ĩ>, bet toliau rašytame 
ŽPat daugiau senosios skliautuotos <î> atvejų (nors nemažai ir naujosios <ĩ>)57. toks 
ŽPat skliautuotos <î> žymėjimas greičiausiai perimtas iš nežinomo juodraščio, rašy-
to ankstesne ortografija su <î>. panašiai skliautuotą <î> raidę turintis jungtukas îr58, 
žemaitiškas diftongas <îj> [ẹi] ŽPat dažnesni už naujesnį variantą turinčius ĩr bei <ĩj>. 
tokius <î>, îr ir <îj> turėtume ŽPat taip pat laikyti palimpsestiniais.

d) raidės ir digrafai <on>, <ą>, <ąn> [ọn, an]. DicM2 ir ŽPat pasitaikė net trys 
variantai dvibalsiui [ọn, an] žymėti: <on>, <ą>, <ąn>. tiesa, DicM2 3× pasitaikė dar ir 
<an> (vien aukštaitišką [an] interpretaciją turintis) variantas. tas <an> laikytinas pa-
limpsestiniu DicM2 variantu, perkeltu tiesiog iš MŽlv59 – o ŽPat jo visai nėra. 

variantai <on>, <ą>, <ąn> apie tą laiką konkuravo, <on> buvo senesnis, bandomas 
keisti naujesniu <ą> ir naujausiu <ąn>. DicM2 vartoti tiek senasis <on> (12×), tiek 
truputį naujesnis <ą> (3×) variantas. ŽPat daug gausiau naujesnio <ą> (7×) ir net 
pasirodęs naujausias <ąn> (1×), tad ŽPat atrodo turintis daugiau naujos [ọn, an] 
raiškos. visgi <on> variantas ŽPat (12×) ne mažiau kartų pavartotas nei DicM2; ŽPat 
jo koncentracija, kad ir kaip keista, didžiausia (6×) paskutiniame puslapyje, kuris 
rašytas vėliausiai – atrodytų, jo ten turėjo likti mažiausiai. tačiau <ąn, ąm> buvo 
skirtos prie stabilių ypatybių, todėl šiuo atveju sunkiau aiškinti vienareikšmiškai, 

55  subačius 2021, 579.
56  plg. subačius 2021, 243.
57  subačius 2021, 300–301.

58  subačius 2021, 303.
59  plg. subačius 2021, 312.
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tikėtina atrodo bent dvejopa ŽPat <on> interpretacija: a) gali būti palimpsestinis, 
b) gali būti dar neišnykusio <on>, <ą>, <ąn> varijavimo dalis.

e) Prov1. nedideliame patarlių sąrašėlyje, pavadintame „proverbia“ (Prov1; 
~1837 m. antra pusė–1838 m. pirma pusė), esama įvairių senesnės ortografijos pavyz-
džių. Prov1 yra giminingas su ŽPat, mat didelė dalis jų patarlių sutampa. tekstų 
giminiškumas gali reikšti, kad jiems sudaryti naudotasi tuo pačiu šaltiniu, tik rašybos 
atnaujinimo lygis buvo nevienodas – Prov1 atrodė turintis gausiau senesnių ypatybių60. 
Štai <y> žemaitiško [ẹ] pozicijoje 2× (wyłko), digrafas <yi> [ẹi] 1× (ryiszutaute), anks-
tesnė <ù> 3× (piktù). tai prie nestabilių skirtos daukanto ortografijos ypatybės, čia 
prasikišančios – palimpsestinės. o pramaišiui rašytos naujosios daukanto Prov1 ypa-
tybės buvo <ĩ> 1× (ĩsz); net <ej> 1× (swejkesnis)61.

apskritai palimpsestinė rašyba daukanto tekstuose dabar jau atrodo ne tokia ir 
reta. Ji tikėtiniausia mažiausiai stabilių rašybos ypatybių atvejais, bet ne vien – ab-
soliučių taisyklių čia nėra, tik tendencijos. reikia turėti galvoje, kad palimpsestinės 
ypatybės galėjo būti ne tik mašinaliai perimtos iš šaltinio, bet ir sąmoningai rašytos 
pagal analogiją su šaltiniu – kur ne kur daukantas ir pats jas naujai pasirinkdavo. 
todėl gausūs ankstesnės rašybos atvejai gali nebūti vien juodraščio kopijos, tam tikra 
jų dalis gali būti ir daukanto senosios rašybos pamėgdžiojimo rezultatas.

3. C H r i s t i a n o  H i n t z Ė s  GDKs s p a u s t u v Ė. iki šiol mažai keltas klausi-
mas, kurios iš GDKs rašybos ypatybių galėjo priklausyti nuo daukantui seniai pa-
žįstamos Christiano Hintzės spaustuvės rinkinių ir jos rinkėjų darbo. bet juk neišlikus 
daukanto *GDKr2 rankraščiui, visos daukanto rašybos ypatybės šiame tyrime buvo 
atstatytos tik iš spaudinio, jos buvo matomos tik pro rinkėjų akinius, tik po spaus-
tuvininkų tarpininkavimo. viena iš ypatybių, siet su spaustuvės darbu, buvo rašmens 
<ů> stoka GDKs, nors PaPhr jis iš dalies susigrąžintas. labai tikėtina, kad tai lėmė 
Hintzės spaustuvės rinkinių pobūdis (ir nė vienoje ankstesnėje daukanto pas Hintzę 
spausdintoje knygoje <ů> nesurinktas: nei Pras, nei Ept su žodynėliu Ƶdr, nei Bd).

3.1. GDKs „a p s i r i K i m Ų“  s ą r a Š a s  (GDKsA). GDKs pabaigoje Hintzės spaus-
tuvė pridėjo 2 puslapių „apsirikimų“ („apsĩrĩkĩmaj“) sąrašą (GDKsA 251–252). Jis 
surinktas labai panašiai, kaip ir anksčiau toje spaustuvėje atspausti Pras ir Bd „ap-
sirikimai“ (BdA)62, ar kitoje, Krajaus spaustuvėje spausdintose Dainėse žemaičių (D; 
DA)63, keturiomis skiltimis: pirmosios dvi – tai puslapio (lakšto) ir eilutės (eilos) nu-
meriai, trečioji pakartojo klaidą, kurią reikia taisyti, o ketvirtoji – nurodė taisytiną, 
tinkamą variantą (žr. 3 pav.).

GDKsA trečioje skiltyje neretai nurodyta netiksli pagrindinio teksto klaida; iš 48 
GDKsA taisytų atvejų net 16 pacituoti netiksliai (žr. 16 lentelę); panašaus pobūdžio 
netikslumų buvo pastebėta ir BdA sąraše64.

60  plg. subačius 2021, 320–322.
61  subačius 2021, 320.
62  plg. subačius 2021, 259–261, 530–537.

63  plg. subačius 2021, 552–554.
64  subačius 2021, 530–532.
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3 pav. GDKsA 251; 
lltib: b–1945 d
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GDKs tekstas
GDKsA iii skiltis; 
netikslus teksto pakartojimas

kùrę 17 kurę 251
kajpaj 30 kaipaj 251
basporĩ 36 baspori 251
ùżwokiesis 44 uźwokiesis 251
nukùr 59 nnkùr 251
tĩkiejemo 94 tikiejemo 251
ariabżanou 107 ariabzanou 251
buwine 107 buwĩne 251
witĩ 120 wĩlĩ 251
ĩazbłaszkês 135 ĩaźbłaszkęs 251
giwitą 143 giwita 251
isztremtinej 144b ĩsztremtinej 251
atnonit 157 anonit 252
bije 173 bĩję 252
bralɨ 187 brali 252
ta kningas 246 takningas 252

16 lentelė. GDKs tekstas ir netikslus jo pakartojimas GDKsA iii skiltyje; 
pusjuodžiu šriftu pažymėti neatitikimai

atrodytų, pasitvirtina mintis, išsakyta apie analogiškus BdA iii skilties atvejus, 
kad didžiuma jų greičiausiai yra Hintzės spaustuvės atsakomybė, galbūt rinkėjai nė 
nesistengė visada tiksliai pakartoti teksto klaidą, ir būdama apytikslė ji juk leido 
identifikuoti taisytiną teksto vietą. pats daukantas turbūt nebūtų parašęs GDKsA III 
skiltyje surinktų nnkùr ‘nuo kur’; wĩlĩ ‘vytį’; takningas ‘tas kningas’.

GDKsA sąrašą tikriausiai sudarinėjo pats daukantas, kaip jau matyta iš panašaus 
jo ranka rašyto taisymų Pras lapo65, kaip parodė ir BdA analizė66. GDKsA demonst-
ruoja, į kokius taisytinus dalykus daukantas labiausiai kreipė dėmesį. iš BdA ir DA 
sąrašų jau buvo matyti daukantą skyrus bent dvi taisymų rūšis pagal svarbą: 1) di
deles klaidas (raidžių) ir 2) netikslumus (diakritikų)67. GDKsA daukantas daugiausiai 
ir taisė raidžių (dideles) klaidas, pvz. (GDKs → GDKsA 251):

wiezpatęis → wieszpatęis; kurę karę → kurĩ karĩ; tejp garbingo wĩso → tejp garbingo wiro; 
kaipaj → kapaj; Baspori → Bosporĩ; uźwokiesis → ùźmokiesis; tuo → tou; nnkùr → nukùr; 
is68 → jis; nugaołutĩ → nugałoutĩ; galięs → gales; rodos → rados; tikiejemo → ketiejemo; 
golbietĩ → gelbietĩ; marongo → marongio; buwĩne → buwejne (plg. 3 pav.).

65  Žr. iliustraciją: subačius 2021, 258, 44 pav.
66  subačius 2021, 532.
67  subačius 2021, 539, 553.

68  dar iš prototipo GDKr 50 patekusi senoji 
forma is ‘jis’.
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tai dažniausiai kitõs grafemos parinkimas (rodos → rados), raidžių sukeitimas 
(tuo → tou), atpainiojimas (tikiejemo → ketiejemo), apvertimas (nnkùr → nukùr), 
papildymas (marongo → marongio), praleidimas (kaipaj → kapaj). tokius daukanto 
taisymus reikėtų laikyti jam atrodžiusius esminiais – didelių klaidų atitaisymais.

vien diakritikų taisymo GDKsA beveik nėra, galima paminėti tik du tokio tipo 
taisymus: wiresnibę → wiresnibe; bĩję → beje. bet ir šie keitimai labiau atsirado ne tiek 
dėl diakritikų (ne dėl garso reikšmės modifikavimo), o dėl linksnio (dėl gramatinės 
reikšmės) pakeitimo ar tiesiog dėl žodžio geresnio identifikavimo.

taip pat galima spėti, kad būta ne tik paties daukanto korektūros taisymų, para-
leliai kažkiek galėjo būti taisoma ir pačioje spaustuvėje, galbūt belaukiant „apsiriki-
mų“ sąrašo iš daukanto. Štai GDKsA nurodyta taisyti nnkùr → nukùr, tačiau pačiame 
tekste jau atspausdintas pataisytasis variantas nukùr, o ne nurodytasis nnkùr. panašiai 
ir taisymas wĩlĩ → witĩ nebereikalingas, nes jau ir tekste yra ta forma witĩ. Šitaip 
klaidas pastebėję tekstą tikslino, manytina, patys rinkėjai.

3.2. GDKs r i n K Ė J Ų  K l a i d o s. Galima identifikuoti ne tiek mažai GDKs teks-
to korektūros klaidų, kurias galėjo padaryti spaustuvės rinkėjai. tekste esama gero-
kai daugiau didelių (raidžių) klaidų, negu kad pažymėta „apsirikimuose“, pvz. 
(GDKr → GDKs):

teisingù 8 → teisinigù 13; kunegus 13 → kùuegus 20; nuweikte 14 → neweĩktĩ 21; ůmżiaus 
58 → ąumźiaus 69; su łaiwinę 52 → su ławinĩ 64; wadinama 55 → wadidama 66; jaunoię 
74 → jainoio 88; ateję 62 → eteję 75; żadiejęs 63 → żodiejęs 76; Krasztas 64 → Krssztas 
77; parwadino 67 → parwaidino ‘parvadino, parkvietė’ 80; butinay 73 → butiney 87; 
kursay 80 → karsay 94; pasijkte ‘pasiekti’ 81 → prasijktĩ 94; padieies 83 → podiejes 96; 
kůmi 85 → konmi 99; weikalas 98 → waikałajs 113; ritojaus 100 → ritajaus 115; pasakitum 
103 → posakitum 118; wiespats 109 → wioszpats 123; kuriůdums 122 → kurioudumss 
138; kurij 128 → kurji 144b; wirsziaus 131 → werszĩaus 146; stipribês 131 → stibribês 
148; neprietelus 144 → nepratielus 162; baisiɨ 159 → haisiɨ 177; ongała 160 → ąn goło 
178; Antipatrů 163 → Autipatrou 182; tiera 174 → tiero 195; numei 180 → nnmei 202; 
kur 180 → knr 202; siuntine 188 → siùutinej 211; Annibals 192 → AnnibBlis 215; ten 
194 → ton 216; czionay 194 → szionay 216–217; nutiko 196 → untiko 218; Sulpicius 196 → 
8ulpicius 219; weitą 197 → wictą 220; essant 200 → cssant 223; palikęs 201 → palikęa 
224; didůmenęs 201 → didonmenęs 224; deinû 201 → dieuû 224; swelnumas 207 → mało
numaa 230; nupelnę 209 → nupeluę 231; weinù 210 → wieuû 233; newissà 214 → ncwissà 
237; Nesang 225 → Nesay 247; skaititoiů 225 → skatitoĩou 247; grôb 228 → grôhą 249.

raidžių klaidų viename puslapyje gali būti net kelios (žr. 4 pav.).
tokio tipo klaidų buvo nemažai ir Hintzės Bd rinkinyje69.
Gausu GDKs ir diakritinių raidžių netikslumų, kurių daukantas nė nesistengė 

įtraukti į „apsirikimų“ sąrašą. pavyzdžiui, diakritinės su riestiniu cirkumfleksu GDKs 
raidės <ĩ> netikslumai (kokių pats daukantas nedarydavo):

69  subačius 2021, 532–536.
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4 pav. GDKs 224 spaustuvės rinkėjų padarytos raidžių klaidos: palikęa 
(=palikęs) 1 eil.; didonmenęs (=didoumenęs) 11 eil.; dieuû (=dienû) 14 eil.;
lltib: b–1945 d
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naudĩngôs viii; wĩejas 4; dĩeł 13; czĩonay 13; łabĩbą 18; ĩ ‘į’ 18; Termopilĩû 19; weizĩeję 19; 
lĩnkieję 20; parsiskĩejsĩ 20; grumtęĩs 20; łaĩwû 21; neweĩktĩ 21; ĩem 21; łaĩwû 22; apręĩsta 
22; Atenĩonys 23; parweĩzieję 24; wĩresnĩbiû 24; neiszleĩstum 25; kĩjm dĩewius 25; paleĩstĩ 
25; dĩena 28; łaĩkę 28; nusprĩstôs 32; skaugĩbą 46; busĩnt 46; ĩszmĩntęis 47; neĩłga 63; kłausitęĩs 
87; paraszĩau 88; smurtĩbę 99; ĩo 106; ĩùs 120; paeĩùs 120; eĩtĩ 120; wirĩausesis 121; gĩwibos 
124; graibstisĩu 143; ĩbingusĩs 144b; kaĩp 146; werszĩaus 146; ragotinĩemis 147; ĩè ‘jei’ 148; 
drewĩetoius 156; gaĩde 175; baĩsè 177; ĩo 181; sĩuntinej 182; ĩo 184; akiwaĩsdôs 188; weĩkesnè 
217; rĩeditĩ 223; ĩtiko 227; ĩaunam 227; ĩkerietĩ 229; łaĩką 230; jĩs 235; waidłaĩmies 235; ukĩês 
235; besuriedĩtĩ 235; teĩssą 236; nĩeksay 236; kaipogĩ 237; wĩeną 238; ĩpatĩngôs 238; źęĩma 
238; negirdĩeję 243; drutĩbĩ 246; knĩgą 246; skatitoĩou 247; weĩkałus 247; wirszĩaus 247; 
łaĩmą 247; nełaĩmą 247; karsĩncziù 247; kokĩos 247; raszĩdams 247; weĩkałus 248; weldĩemiû 
248; waĩstys 249; twirtĩbĩ 250; giwĩbôs 250.

raidės su riestiniu <ĩ> spaustuvininkai surinko gerokai per daug. ar jie labai 
persistengė (tikslino daukantą), ar, priešingai, buvo labai neatidūs? neatidumas tikrai 
turėjo būti to gausinimo dalis (ir anksčiau minėtą raidžių painiojimą jis dažnai lėmė). 
bet kadangi netikslumų tiek daug, galima kelti klausimą ir apie spaustuvės rinkinių 
tvarką – ar bent dalis nereikalingų <ĩ> neatsirado dėl to, kad į literos <i> skyrelius 
spaustuvės gizeliai, ardydami anksčiau sudėliotus raidžių rinkinius, įdėdavo ir dia-
kritinių literų <ĩ>. tokią mintį galėtų paremti gausus ir kitų nereikalingų diakritikų 
virš raidės <i> pasitaikymas (<î>, <ì>, <í>), pvz. (GDKr → GDKs):

kaipogi 16 → kaîpogi 22; itikiemus 17 → îtikiemus 24; minauôtu 120 → mînawôtù 136; 
nuweikusis 94 → nuweikusîs 109; uzlaikite 162 → użłaikîtĩ 182; nie weiną 205 → niewìeną 
227; Atenionys 206 → Atenìonys 229; akiwaisdiausiusę 207 → akiwaisdiausiusí 229; gira
mu 210 → gîramù 232; nuleido 216 → nuleìdo 238; pasijkusi 226 → pasijkusî 247; iszgul
dite 227 → íĩzgulditĩ 248.

net tik <i>, bet ir kitos raidės gavo diakritikų (<ą>, <à>, <é>, <è>, <ô>, <ù>, <ú>, 
<ż>) daukantui nebūdingose vietose, pvz. (GDKr → GDKs):

patè 15 → pątè 22; apreiszkiau 21 → apreiszkiaù 29; piłałę 35 → piłąłę 45; su montù 55 → 
su montû 67; mażas nom. pl. m. 64 → mazàs 76; nuweikę 65 → nùweikę 79; Jpikratɨ 86 → 
ipikrątɨ 100; iszlůsůtas 86 → isżlousoutas 100; galibę 108 → gąlibę 122; isakima 122 → 
isąkimą 138; sunů 145 → sùnou 163; wens 154 → wiènas 172; iszdůts 162 → isżdoutas 
181; kieystesniù 167 → kieystesniú 187; atyrklauo 190 → atyrkławô 213; wens 212 → wiéns 
235; pasakosiù 223 → pąsakosiù 245.

Įvairiais etapais daukantas šaknų <žem->, <etmon-> ir pan. balsį žymėjo nevie-
nodai. Kartais pagal GDKr daukantas žymėjo paprastą nediakritinę raidę, pvz., <e> 
(GDKr → GDKs): źemę 35 → źemĩ 45; Żemę 44 → żemĩ 56. bet GDKr rankraštyje 
šiose šaknyse daukantas dažnai buvo žymėjęs ir dviaukštį rašmenį <>. tokiais atve-
jais GDKs kartais galima atpažinti *GDKr2 rankraštyje tikriausiai buvusį vėlesnį dau-
kanto žymėjimą <ái>, <ia> arba tiesiog <e>, <a>, pvz. (GDKr → GDKs): zmę 12 → 
żemĩ 19; zmês 64 → źàmês [daukantas žymėjo ne gravį, o akūtą] 76; zminęs 78 → 
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żiaminęs 92; zkteriete 182 → źiakterietĩ 205; tmonas 197 → atmonajs 220. Kita vertus, 
tas GDKr dviaukštis <> GDKs kartais įgauna daukantui visai nebūdingą raišką – <ä>, 
<â>, <ea>, pvz. (GDKr → GDKs):

tmonû 49 → ätmonû 61; tmonù 49 → ätmonù 61; tmonas 69 → ätmonas 82; tmonù 
104 → âtmonù 119; tmonû 122 → ätmonû 138; żmę 192 → żeamĩ 215; żmês 195 → 
żeàmês 217.

labiausiai tikėtina, kad savo senąją grafemą <> (rašytą vėliausiai S rankraštyje 
apie 1837 m. antrą pusę–1838 m. pirmą pusę) daukantas visgi buvo bent iš dalies 
perėmęs ir į *GDKr2, bet Hintzės rinkėjams ji sukėlė keblumų – vietoj <> surinkda-
vo tai <ä>, tai <ea> (<eà>), net <â>. 

3.3. GDKs r a i d Ė s  < i-,  J- >  i r  J Ų  r i n K Ė J a i. Kadangi daukantas žodžio 
pradžios pozicijoje rankraščiuose visada rašydavo tik didžiąją <J-> raidę (niekada 
nerašė didžiosios *<i->), tai GDKs knygoje surinktos dvi raidės <i-, J-> turi būti Hintzės 
spaustuvės rūšiavimo rezultatas. rinkėjai turėjo spręsti, kuriuo atveju rinkti rankraš-
tyje matomą raidę <J->, o kuriuo – keisti ją grafema <i->. taisyklė mokančiam lietuvių 
kalbą ar ir nemokančiam juk buvo gana paprasta: prieš balsį žyminčią raidę parink-
ti priebalsį reiškiančią literą <J->, o prieš priebalsę – balsę <i->. visgi jau anksčiau 
buvo matyti, kad Hintzės rinkėjai tokios taisyklės nebuvo išlaikę nei Pras70, nei Ept 
su Ƶdr71, nei Bd72 (nors Karlo Krajaus spaustuvėje rinkėjai lengvai perprato taisyklę 
ir D knygoje tvarkingai pagal ją išrūšiavo <i-> ir <J->73). 

GDKs <i-, J-> raidės surinktos daug panašiau į kitas Hintzės leistas knygas negu 
kad į pratzo D. Galima skirti dvi pagrindines strategijas traktuoti daukanto *GDKr2 
rankraščio <J->: 1) visur rinkti daukanto <J->; 2) rinkti <i-> ir <J-> pramaišiui:

a) GDKs <J->: 109–119 (iš viso apie 11 p.), 151–166 (apie 15 p.) ir 190–225 (apie 
35 p.);

b) GDKs <i-> ir <J->: GDKs i–108 (iš viso apie 116 p.), 120–150 (apie 31 p.), 168–190 
(apie 13 p.), 225–249 (apie 25 p.). 

visas GDKs <i-, J-> raidžių išsidėstymas matyti 17 lentelėje (prototipo GDKr duo-
menys nepateikiami, ten visur vienodai rašyta <J->).

70  subačius 2021, 250–253.
71  subačius 2021, 262–266.

72  subačius 2021, 542–545.
73  subačius 2021, 550.

GDKs
p. <i-> <J->
I Jszguldę 
vii Jszgulditoiaus; 

Jszguldziau
1 Istro; Istieus; Iki; 

Innasis

GDKs
p. <i-> <J->
4 Idąnt 
6 Jis; Jstrù; Jonijos
7 Jstieus; Jonijôs
8 Jonionèms 
10 Iki 
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GDKs
p. <i-> <J->

11 Jis 

12 Ir 

15 Iszweldietas 

17 Jonijos 

21 Ir; Ir

22 Iisgi; Itaka

24 Iû Jû 

28 Jis; Jonijos

29 Jis 

30 Jonijôs 

31 Jùdumĩ 

32 Jisgi 

33 Jdant; Jo

36 Je 

37 I ‘į’ Jè 

38 Jenerołs 

39 Isz; Ira; Ilotai

40 Ir Jis 

41 Idąnt 

42 Iszgabinùs 

43 Io Jôs; Jis

45 Ionijôs Jisgi 

46 Jr 

49 Jis 

52 Ir Jowi; Jowio; Jowio

54 Jr 

55 Jo 

56 Jpponikas 

59 Jtaliję 

60 Iis Jô; Joniję

61 Iis 

62 Ir Joniję 

63 Iis 

67 Iis; Ir

68 Jssiustouiù 

GDKs
p. <i-> <J->

72 J ‘į’ 

73 Je; Jr

74 Isz; I

75 Iis; Idant

76 Iis; Iis

78 Joniję 

79 Ir Jonijos

80 Iis 

81 Iis; Ir

83 Jem; Joniję

85 Jo 

86 Ipparinatis; 
Ipparinu; 
Iszkilmingesnès

87 Italijos 

90 Iis 

91 Italijo; Italiję Jog

92 Jszdalijus 

94 Jr 

95 Jonijôs 

96 Jr 

97 Jpikrates; Jpikra-
tes; Jo; Jpikrates; 
Jis; J; Jpikrati; Jis

98 Iis Jis 

99 Ipikratɨ; Iisgi

100 Ipikrątɨ 
101 Iis Jo 

104 Ir; Ipikrates; Iis Jonijos

106 Jasono

106 Iis 

107 Iis 

108 Iis 

109 Jpikratatɨ; Judum; 
Jpikratiuj
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GDKs
p. <i-> <J->

110 Jis; Jpikrates; 
Jsztikus

111 Jasons; Jpikratio

115 Jonijos 

117 Jr; Jr

119 Junt 

120 Iis Jé

124 Iis; Isskiręs

127 Ir 

128 Jo; Jo; Jo

130 Jos 

131 Jis 

132 Jr 

134 Jr 

135 Jr; Je

136 Iisgi; Iis

138 Istatimas Jis

139 Jr 

140 Jr; Jis; Jo

141 Jis 

143 Je 

144b Ir 

145 Jeroponto; 
Jeropantes

146 Ir Jeropontes

147 Iis; Ijs Jeropontes; Ju; 
Jeropontes

148 Ijs 

149 Ismeniu; Iis; Ir

150 Itako 

151 Jis; Jè

152 Jgiję 

153 Jr 

155 Juliju 

157 Je 

GDKs
p. <i-> <J->

158 Jaunoumenę 

159 Jis 

160 Jsz; Jo

162 J 

163 Jogi; Jlgiedamos; 
Jis; Jis

165 Jis 

166 Jsz 

168 Iis 

170 Jegi 

171 Je 

173 Je; Je

174 Jdant; Jeau; Jr

175 Iszwakares 

178 Jem 

181 Isipiktino; 
Isztriemimas; 
Isztriemimù; I

182 Iis Je; Jis

183 Iisgi 

186 Jcetą 

188 Iis Jacetą

190 Iis Jo

193 Jr 

194 Jtaliję 

195 Jstaspio 

196 Jłgronkis 

199 Jspaniję; Jspanijo

200 Jis 

201 Jpoułusis 

202 Jponę; Jspaniję

203 Jspaniję; Jtaliję; 
Jspaniję; Jo

204 Jspaniję; J; J; 
Jtaliję; Jtalijo
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GDKs
p. <i-> <J->
205 Jo; Je; Jtalijo; Jr; 

Jtalijo
206 Jtaliję; Jspaniję
207 Jis; Je; Jspanije; 

Jspanijo; J
208 Jspanijo; Jtaliję; 

Jtaliję; Jtaliję
210 Jłgù; Jtalijo; Jtalijo
212 Jis 
213 Jtaliję; Jè
221 Juba; Jsz
222 Jspaniję; Jo
223 Jbektietas; Jspaniję
225 Iszgulditĩ; Ispani-

jo; Italio
Jtalijo 

226 J; Jo; J
227 Isztremtusius; Io Jo; Jo; Jo
228 Ir 

GDKs
p. <i-> <J->

229 Jr 

230 Jsay; Jtalijos

232 Jr 

234 Jr 

235 Italijos; Io Je; Jtaliejos; Jis

236 Iiè; Iis

238 Ir Jszlikęs; 
Jmperatoriû

239 Juliu; Jis; Jisgi; 
Jr; Jis

240 Jtalijo; Juliu; Jtalijo

244 Jsay 

245 Imperatoriû 

246 Juniaus 

247 Imperatoriaus Juliaus

248 Jowe 

249 Ius

17 lentelė. spaudinyje GDKs surinktos didžiosios raidės <i-, J->

vadinamosiose <J-> atkarpose visi žodžiai rinkti vienodai; pavyzdžiui, GDKs 
205 ir prieš balsę Jo; Je, ir prieš priebalsę Jtalijo; Jr; Jtalijo – rankraštis tiesiog kopi-
juotas nesivarginant interpretuoti. o tose atkarpose, kuriose pasirodė <i>, rinkėjas 
turėjo daryti sąmoningus sprendimus; kartais pataikydavo tiksliai, pavyzdžiui, 
GDKs 104 Jonijos prieš balsę ir Ir; Ipikrates prieš priebalsę, tačiau ten pat prašovė 
rinkdamas Iis.

iš tų GDKs atkarpų (b), kuriose rinktos abi raidės <i-> ir <J->, išrinkus dažno 
įvardžio jis, ji formas su pirma didžiąja raide (jis, jisgi, jisai, jo, jos, jie, jų, jus), ma-
tyti, kad Iis (38×) formų yra beveik tiek, kiek ir Jis (43×) (žr. 19 diagramą). tai 
reiškia, kad nė vienas variantas nevyrauja, relevantiško skirtumo tarp jų nėra, pa-
sirinkimas visai atsitiktinis – literų rinkėjai nesilaikė jokios taisyklės, tiesiog spė-
liojo. Šių <i-> ir <J-> atkarpų rinkėjai tik žinojo, kad reikia abiejų literų, bet nesu-
prato, kur kurią dėti.

tokia dažno įvardžio jis, ji pirmosios didžiosios raidės rinkimo 19 diagrama iš 
dalies reprezentuoja ir visų kitų žodžių su didžiąja <i-> ir <J-> parinkimą – jis nemo-
tyvuotas, atsitiktinis, chaotiškas. apskritai rinkėjai, rinkę tiek <i-> ir <J-> kartu, tiek 
vien <J->, netaikė šių raidžių rūšiavimo taisyklės, todėl abi taktikas naudojusius 
rinkėjus galima manyti nemokėjusius lietuvių kalbos. tai primena tos pačios Hintzės 



266 Archivum Lithuanicum 25

spaustuvės rinkėjus, nemokėjusius lietuviškai, kai rinko Pras74, Ept su Ƶdr75 bei Bd76. 
tiriant šias daukanto knygas, leistas irgi pas Hintzę, buvo rekonstruota bent po tris 
tikėtinus Pras ir Bd rinkėjus bei du Ept su Ƶdr. pagal didžiosios raidės <J-> parinkimo 
stilių pirmasis Pras ir Bd rinkėjas galėjo rinkti ir GDKs atkarpas su <J-> (a), o trečiasis 
Pras ir Bd bei antrasis Ept su Ƶdr rinkėjas, mėginęs derinti <i-> ir <J->, galėjo dirbti 
su analogiškomis <i-> ir <J-> turinčiomis GDKs atkarpomis (b). du Hintzės spaustu-
vės darbininkai, sąlygiškai vadinti pirmuoju ir trečiuoju Pras rinkėjais, galėjo dirbti su 
visomis keturiomis daukanto knygomis, leistomis toje spaustuvėje. rinkėjai tikrai 
galėjo būti tie patys – maždaug aštuonerių metų tarpas tarp pirmos ir ketvirtos dau-
kanto knygos toje spaustuvėje nėra toks ilgas, kad darbuotojai nebūtų galėję išlikti.

Pirmasis <J-> rinkėjas galėjo būti gavęs dvi Pras atkarpas, bet jo pėdsakų nematy-
ti Ept su Ƶdr, nors jis vėl galėjo rinkti pačią didžiausią Bd teksto dalį, na, ir kai kurias 
GDKs atkarpas. Trečiasis <i-> ir <J-> rinkėjas galbūt gavo rinkti Pras pabaigos atkarpą, 
galbūt rinko didžiumą Ept lietuviškų antraščių bei lotyniškus tekstelius, galbūt Bd 
pabaigos atkarpą bei didesnę GDKs atkarpų dalį. Abu tikėtini rinkėjai turėjo nemažai 
dirbti prie visų Hintzės leistų daukanto knygų (išskyrus pirmąjį greičiausiai nedir-
busį prie Ept su Ƶdr leidinio).

GDKs nematyti tik tikėtino antrojo Hintzės rinkėjo, pripažinusio vien <i-> raidę, 
atkarpų. Jis turbūt surinko daugiausia Pras puslapių teksto, turbūt rinko Ƶdr žody-
nėlį (ir lotyniškus, ir lietuviškus žodžius), tik vos vos pasirodė mažytėje pradinėje 
Bd atkarpoje ir jau visai pradingo iš GDKs. tikėtini jo darbai su daukanto knygomis 

19 diagrama. GDKs Iis ir kt. linksnių formos (38×) bei Jis ir kt. linksnių formos (43×) 
(tik tose [b] atkarpose, kuriose pramaišiui rinkta <i-> ir <J->)

74  subačius 2021, 253.
75  subačius 2021, 266.

76  subačius 2021, 544–545.
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vis smulkėjo, kol GDKs jų pėdsakų visai neliko. Jeigu kada nors atsirastų Hintzės 
spaustuvės archyvai, galbūt būtų įmanoma tikslinti, konkretizuoti visas Hintzės rin-
kėjų darbo su daukanto tekstais prielaidas.

Galų gale GDKs buvo paskutinė, ketvirtoji, knyga, daukanto leista pas Hintzę. ar 
tai, kad rinkėjai nemokėjo lietuviškai, kad darė nemažai klaidų, neskatino daukanto 
ir galbūt jo pagalbininko Kanapackio sukti tolyn nuo Hintzės spaustuvės durų nevos 
pr. 8 ir ieškoti kitų leidėjų? Juolab kad jie jau buvo patyrę tikėtino geriau lietuviškai 
mokančio, sumanaus rinkėjo darbą Krajaus spaustuvėje (ABC ir D) malaja morskaja 
12 / Gorochovaja 9 gatvėse, kokybiškiau triūsusio pratzo spaustuvės moikos upės 
krantinėje 92 rinkėjo produktą PaPhs (pratzas turėjo ir <ů> literų, kurių trūko Hintzei). 
po GDKs daukantas išleido dar šešias knygas sankt peterburge, tačiau apsiėjo be 
Hintzės pagalbos (tris spausdino pas Krajų, kitas tris – pas pratzą).

Literatūra ir santrumpos:
ABC – simonas daukantas, ABECiEĻA LÎJTUWiÛ-KALNiENÛ ĩr ŻiAMAJTiÛ KAŁBOS, pet-

ropilie: isspausta pas K. Kraju, 1842.
Bd – simonas daukantas, BUDĄ Senowęs–Lëtuwiû Kalnienû ĩr Ƶámajtiû ĩszraszzę Pagał Senowęs 

Rasztû Jokyb’s ŁAUKYS, petropĩlie: spaudinie pas C. Hintze, 1845.
BdA – simonas daukantas, „apsĩrĩkĩmaj“, Bd, be puslapių nurodymo [1–4]. 
bončkutė ,  roma,  1993: Simono Daukanto rankraščiai ir leidiniai. Autentiško teksto problema 

(daktaro disertacija), vilnius.
D – simonas daukantas, DAJNES Żiamajtiû pagał Ƶôdiû Dajnĩnikû ĩszraszytas, petropĩlie: spau-

dinie pas C. Kray, 1846.
DA – simonas daukantas, „apsĩrĩkĩmaj“, D 169.
DAR – simonas daukantas, DARUS Letuwiu er Ƶiamaitiu suraszy S. TiEWELiS, u. z. […], metusy 

1833; vub rs: f. 1 – d 66 (rankraštis, nuorašas).
DARB – simonas daukantas, Darbay senuju Lituwiu yr Ƶemaycziu, 1822; vub rs: f. 1 – d 104 

(rankraštis, vadinamasis Jurgio platerio nuorašas).
DicM2 – simonas daukantas, „dikcionar: milke. patarles letuwiszkas“ tęsinys; lltibr: f. 1 – 

sd 27, Ma 159 3a–162.
Dziennik Literacki 11, 1864, 116.
Ept – simonas daukantas, Ch. F. L’homod, Epitome historiae sacrae, petropili: Hintze, 1838.
G – galūnėje.
GDKr – Simanas Daukantas, Kornelijus Nepos – Giwatas didiuju Karwaidû senowês suraszę Łotinisz-

kay Kornelius Nepos. iszguldę isz Lotiniszkos į Lietuwiszką kalbą jaunuomenės naudon J. Dewina-
kis [simonas daukantas], išversta prieš 1838 metus. Spausdintas Petrapilyje 1846. Trūksta rank-
raščio pradžios; vub rs: f. 1 – d 714 (rankraštis, nuorašas kita ranka, su paties daukanto 
taisymais; visas antraštinis lapas užrašytas pagal vėlesnį spaudinį vdu bibliotekoje Kaune 
įsigijus rankraštį iš privačių rankų).

GDKs – simonas daukantas, GiWATAS Didiujû Karwaidû senowês suraszę Łotiniszkay Kornelius 
Nepos, Jszguldę isz Łotiniszkos i letuwiszką kałbą jaunoumenês naudon J. DEWiNAKiS, o apskél
bę Ksaweras Kanapackis, petropĨlie spaudinie pas C. Hintze, 1846.
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GDKsA – simonas daukantas, „apsĩrĩkĩmaj“, GDKs 251–252.
Griškaitė ,  reda,  1996: Simono Daukanto raštai. Laiškai Teodorui Narbutui. Epistolinis dialogas, 

vilnius: mokslo ir enciklopedijų leidykla.
iƵ – simonas daukantas, iSTORYJE ƵEMAYTYSZKA; lltibr: f. 1 – sd 2 (1831–1834, rankraš-

tis, autografas).
iŽ1995 – simonas daukantas, istorija žemaitiška 1–2, parengė birutė vanagienė, vilnius: vaga, 1995.
K – kamiene.
LKŽe – Lietuvių kalbos žodynas i–XX (1941–2002), elektroninis variantas, vilnius: lietuvių kalbos 

institutas, 2013.
LKŽM1 – simonas daukantas, Lietuvių kalbos žodyno medžiaga; lltibr: f. 1 – sd 15 (rankraštis, 

autografas; 1–24).
LL – simonas daukantas, Lietuvių–lotynų kalbų žodynas; lltibr: f. 1 – sd 14 (rankraštis, auto-

grafas).
Ma – simonas daukantas, Marguminai (įvairių išrašų ir pastabų įvairiomis kalbomis rinkinys); 

lltibr: f. 1 – sd 27.
merkys ,  vytautas ,  21991: Simonas Daukantas, antras papildytas leidimas, vilnius: vyturys.
MG – Kristijonas Gotlybas milkus, Anfangs=Gru ͤnde einer Littauiſchen Sprach=Lehre, Ko ͤnigsberg, 

1800. druck und verlag der Hartungſchen Hofbuchdruckerey.
MK – simonas daukantas, Małdas Katalĩkû Pagał Bażnicz[io]s S. Rimo ĩszraszytas Metuse 1842; 

lltibr: f. 1 – sd 18 (rankraštis, autografas, su motiejaus valančiaus, Juozapo Križanaus-
kio taisymais, prierašais).

MŽ – Kristijonas Gotlybas milkus, Littauiſch=deutſches und Deutſch=littauiſches Woͤrter=Buch, 
Koͤnigsberg, druck und verlag der Hartungſchen Hofbuchdruckerey, 1800. (santrumpa 
MŽlv žymi lietuvių–vokiečių, o MŽvl – vokiečių–lietuvių kalbų dalį.)

p – priesagoje.
PaP – simonas daukantas, Pasakas Pdraus Pagał iszdawimo K. Kan: Czerskî, isz Łotinû kałbôs 

parguldę Ƶmaitiszkay M, Ƶëymys metusî 1824; 1836 m. pradžia–1836-07-09; vub rs: f. 1 – 
e 73; 21,8×28 cm (rankraštis, autografas; parašymo metai nurodyti netikslūs; rankraštį iš 
[Juozapo] rugio gavo Juozas tumas [vaižgantas], o su šio rinkiniais jis pateko į vdu, 
vėliau – į vu).

PaPhr – simonas daukantas, Pasakas Phedro Jszgùldę ĩsz Łotiniszkos Kałbos i Ƶámajtiszką Motiejùs 
Szauklys; lltibr: f. 1 – sd 5 (~1846, rankraštis, autografas). 

PaPhs – simonas daukantas, PASAKAS PHEDRO iSZGÚLDĘ iSZ ŁOTiNiSZKOS KAŁBOS i 
ŻAMAJTiSZKĄ Motiejùs Sʒauklys o apskélbę Ksaweras Kanapackis, petropĩlie, isspaustas pas 
e. pratza. 1846. 

Pras – simonas daukantas, PRASMĄ ŁOTiNÛ KAŁBÔS, PARASZĘ K. W. MYLE. petrapilie. 
ispausta pas K. Hintze, 1837.

Prov1 – simonas daukantas, „proverbia“; lltibr: f. 1 – sd 27, Ma 158 pirmoji skiltis.
S – simonas daukantas, „samogitia“ (daukanto vertimas į lietuvių kalbą iš „alexan. Guag-

nini, sauromatia europea liber ii. pag. 273. et sequen.“); lltibr: f. 1 – sd 27, Ma 151–155.
subačius ,  Giedrius ,  2018: Simono Daukanto Rygos ortografija (1827–1834), vilnius: lietuvos 

istorijos institutas.
subačius ,  Giedrius ,  2021: Simono Daukanto Sankt Peterburgo ortografija (1834–1846), vilnius: 

lietuvos istorijos institutas. 
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subačius ,  Giedrius ,  2022: „simono daukanto 1846-ųjų Pasakų Fedro rankraščio ir spau-
dinio ortografija“, ALt 24, 131–186.

subačius ,  paulius ,  2001: Tekstologija. Teorijos ir praktikos gairės, vilnius: aidai. 
Š – šaknyje.
Šenavič ienė ,  i eva ,  2000: „motiejaus valančiaus taisymai simono daukanto Maldos katali

kų rankraštyje“, ALt 2, 125–138.
vanagienė ,  birutė ,  2014: Šiaurės vakarų žemaičių žodynas. Ylakių, Lenkimų, Mosėdžio, Skuo

do, Šačių apylinkių šnektos 1(a–o), vilnius: lietuvių kalbos institutas.
Wesołowska ,  monika ,  2018: „Ksawery Konopacki – gospodarz nowej pragi“, Spotkania 

z Zabytkami 9–10, 14–17.
Wesołowska ,  monika ,  2019-02-18: elektroninis laiškas iš varšuvos į Čikagą.
Ƶdr – simonas daukantas, „Ƶodrodys toie kningelieie essontiù żodiù“, žr. Ept (1838, atskira 

numeracija 1–42).
ŽPat – simonas daukantas, „Žemaitiškos patarlės“; lltibr: f. 1 – sd 27, Ma 163–166 (rank-

raštis, autografas).

Giedrius Subačius
t H e  l i t H u a n i a n  o r t H o G r a p H Y  o F  t H e  1 8 4 6 
p r i n t e d  b o o K  LiVES OF EMiNENT COMMANDERS 
t r a n s l at e d  b Y  s i m o n a s  d a u K a n t a s. 
p a l i m p s e s t i C  G r a p H e m e s

s u m m a r y

in 1846, simonas daukantas (1793–1864) published his translation of Cornelius nepos’ 
Lives of Eminent Commanders (in lithuanian Giwatas Didiujû Karwaidû, GDKs) at Christian 
Hintze’s printing press in st petersburg. this study analyses the orthography in GDKs. 
there was a previous translation of the book by daukantas in around 1834 (about 12 years 
earlier), and most of it survives in the shape of a copy by an anonymous hand. the book 
was printed from a later manuscript that did not survive. 

it is obvious that daukantas had the earlier translation in front of him while preparing 
the publication. but even if he copied some features of his old orthography, he also often 
changed the orthography according to his later altered preferences. 

another book by daukantas published the same year (1846) was Pasakas Phedro (PaPhs), 
a translation of The Fables of Phaedrus. the manuscript of PaPhs was prepared in daukantas’ 
own quite renewed orthography (compared to his older manuscript of the same fables 
Pasakas Pdraus from the first half of 1836).

the first quarter of the GDKs text was prepared in similar way to PaPhs: daukantas 
preferred to replace old orthographic features with newer ones. However, the other three 
quarters of the GDKs book were prepared differently: many more older orthographic pe-
culiarities were introduced, such as: <-iba, -ibe> (not <-yba, -ybe>); <-ay, -ey>, <-ai, -ei> 
(not <-aj, -ej>); <-ij, -ei> in open [-ẹi] flexions (not <-ĩj>); <ei>, <ęi>, <ij> in word roots (not 
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<ĩj>); inf. suffix <-itĩ> (not <-ytĩ>). the most plausible reason for the decline in daukantas’ 
interest in renewing the older orthography in his new manuscript (beginning in the second 
quarter) was his sudden illness. daukantas claimed that at the beginning of January 1846, 
the blood was rushing inside his head so much that he thought he was going mad or dying, 
and only after four months did the doctors manage to help him recover enough so that he 
was able to walk. nevertheless, the pain in his legs was still terrible, and he could not walk 
further than a few hundred paces at a time. and approximately at that time, daukantas 
was working on his GDK manuscript, so it is possible that the misfortune befell him when 
he was a quarter of the way through his work. it also means that, even though sick and in 
pain, he continued writing. 

not all the orthographic features were of the same stability. some of them were quite 
stable, and daukantas adapted new versions of expressions even while he was ill (yra; 
<-ajs, -ejs>; <ąn ąm>; <-tĩ>; buwo). other features were less stable and even very unstable, 
affected by the obvious influence of the orthography of the former manuscript. among the 
least stable was the discarding of the grapheme <y> in the position of a long vowel [i·, i]: 
derivatives with the inf. suffix <-it->; the root giw- (‘life, alive’), etc. also, the diacritical 
grapheme <ù> was not stable either in PaPhr or in GDKs. 

these old graphemes that penetrate new texts might be termed palimpsestic. old graph-
emes in new texts, especially those that are characterised by less stability, are palimpsestic. 
this feature was present to some degree in other writings by daukantas as well: in some 
manuscripts we can unexpectedly find the grapheme <y> with the very old meaning of the 
lowland lithuanian sound [ẹ] (pronounced somewhat between [i] and [e]), such as the 
History of the Lithuanian Lowlands of 1831–1834; proverbs copied from Kristijonas Gotlybas 
milkus’ dictionaries and lowland lithuanian proverbs, both from about 1838, etc. also, 
beside the newer grapheme <ó> [ọ], we can find the older <ù> [ọ] in lowland lithuanian 
proverbs, which is a sign that the text was copied from an older manuscript and acquired 
the former palimpsestic <ù>. 
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